Liber Il Paralipomenon

11 Confortatus est ergo Salomon f|IiUS DaL”d in regno Slu‘&olomun the son of David was strengthened in

his kingdom, and the LORD his God was with him, and

et Dominus erat cum eo et magnificauit eum in excelsur" ="
12 praecepitque Salomon uniuerso Israhell trlbunls et Ceﬂwgolomunspakeumoall Israel, to the captains of

thousands and of hundreds, and to the judges, and to every

rionibus et ducibus et iudicibus omnis Israhel et principilyerg” = == e e
famlllarum 13 et abiit Cum unluersa multitudlne in excelfSoSolomon.andallthecungregatlonwnhhlm‘went

to the high place that was at Gibeon; for there was the

sum Gabaon ubi erat tabernaculum foederis Dei quod LI e e "
Moses famUIUS Dei In SOIitUd|ne14 arcam autem Del adf4ButthearkofGod had David brought up from Kir-

jathjearim to the place which David had prepared for it:

duxerat Dauid de Cariathiarim in locum quem parauerat gpegg o= emsen
Ubi fixerat I”i tabernaCU|um hOC eSt in H|erusa|em5 al- 1:5 Moreover the brasen altar, that Bezaleel the son of Uri,

the son of Hur, had made, he put before the tabernacle of

tare quogue aeneum quod fabricatus fuerat Beselehel fitilig:omn e necomremionsouhiune
Vrifilii Vr ibi erat coram tabernaculo Domini quod et requi-
S|Uit Salomon et Omnis eCCleSia.6 ascendltque SalomomAndSolomunwentup(hltherwthebrasenaltarbefure

the LORD, which was at the tabernacle of the congrega-

ad altare aeneum coram tabernaculo foederis Domini et @iyt esndeemtefernss wponit
tullt In eo mi”e hOStiaS 17 ecce autem In Ipsa nOCte appan-!hatnighldldGodappearumoSolomon,andsaid

unto him, Ask what | shall give thee.

rUit ei DeuS d|CenS pOStL”a qUOd L”S ut dem tib.|8 diXit- 1:8 And Solomon said unto God, Thou hast shewed great

mercy unto David my father, and hast made me to reign in

gue Salomon Deo tu fecisti cum Dauid patre meo misefi:
cordiam magnam et constituisti me regem Pro @@ NUNC w5 o o oro e, e iy pomise uro davi my

father be established: for thou hast made me king over a

igitur Domine Deus impleatur sermo tuus quem pollicitug g = meemnminee
Dauid patri meo tu enim fecisti me regem super populum

tuum multum qui tam innumerabilis est quam puluis terrae

1:10da mihi sapientiam et intellegentiam ut egrediar CONaR e novuision i mosiede, vatimay oo

outand come in before this people: for who can judge this

populo tuo et ingrediar quis enim potest hunc populum tuttey "= ===
digne qU| tam grandls eSt |Ud|Care.11 diXit autem DeuSl:llAndGodsaldtoSoIomon‘Becausethlswaslnlhlne

heart, and thou hast not asked riches, wealth, or honour,

1 1 1 1 { f th , neither yet hast asked |
ad Salomonem quia hoc magis placuit cordi tuo et NON PSR wmeatmusas o et oo
thou mayest judge my people, over whom | have made

ulasti diuitias et substantiam et gloriam neque animas edfiim
qui te oderunt sed nec dies uitae plurimos petisti autem sa-
pientiam et scientiam ut iudicare possis populum meum su-
per quem constitui te regemi:12 sapientia et scientia data v s wosese s geres o tee: ana

will give thee riches, and wealth, and honour, such as none

sunt tibi diuitias autem et substantiam et gloriam dabo il e = e =
ita ut nullus in regibus nec ante te nec post te fuerit simi-
|iS tL“ 113 uenit ergo Salomon ab excelso Gabaon In H:i.eh-en Solomon came from his journey to the high

place that was at Gibeon to Jerusalem, from before the

rusalem coram tabernaculo foederis et regnauit super gz eesaen saeomeonrise.
hel 114C0ngregaU|tq ue Slbi Currus et equltes et faCt| Suntle(jSolomon gathered chariots and horsemen: and

he had a thousand and four hundred chariots, and twelve
thousand horsemen, which heapéd in the chariotities,
and with the king at Jerusalem.
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mille quadringenti currus et duodecim milia equitum et fecit
eos esse in urbibus quadrigarum et cum rege in Hierusalem
1:15Andthekmgmadesilverandgoldatjerusalemal:15 praebUitque reX argentum et aurum in Hlerusalem quaSI

plenteous as stones, and cedar trees made he as the syco-

lapides et cedros quasi sycomoros quae nascuntur in cam-
1:16AndSo\omunhadhcrsesbroughtoutongypt,anPeStribuS multltudine magnallGadducebantur autem el et

linen yarn: the king’s merchants received the linen yarn a

equi de Aegypto et de Coa a negotiatoribus regis qui ibant
17 ey eenes o s oot o€ COEMEDANT Pretio 1:17 quadrigam equorum sescentis ar-
;hﬁt:i"&;‘;‘i2??hti_“&;mi";:,iS’&f?:;‘zizszi2‘;:?:1;°gentei3 et equum centum quinquaginta similiter de uniuersis
regnis Cettheorum et a regibus Syriae emptio celebrabatur

2:1 And Solomon determined to build an house for the 2 1 decreu It autem Salomon aed ificare dom u m nom I ni

name of the LORD, and an house for his kingdom

22 g stomen o msre s 0 vl DOMINT €1 pAlAtium sibi 2:2 et numerauit septuaginta mi-
o, i e e s s hnsesio i firQFUM portantium umeris et octoginta milia qui caede-
rent lapides in montibus praepositosque eorum tria milia se-
25 soemonsevo ran e s o v SCENTOS - 2:3 MiSit quoque ad Hiram regem Tyri dicens sicut
ZZ";.%E";;S‘?bjﬁ“mma”a“v:’“:‘*y"’adwz"il'e‘*'ZVZiHSEQisti cum Dauid patre meo et misisti ei ligna cedrina ut ae-
zasenns asansew nenne e oo nilifiCArEL Sibi domum in qua et habitauie:4 sic fac mecum
Jut aedificem domum nomini Domini Dei mei et consecrem
e mssmonnemecrotel - agm) g0 adolendum incensum coram illo et fumiganda aro-
mata et ad propositionem panum sempiternam et holocaus-
tomata mane et uespere sabbatis quoque et neomeniis et sol-
lemnitatibus Domini Dei nostri in sempiternum gquae man-
25 e e v s e s wl@taL SUNE Israheli 2:5 domus autem quam aedificare cupio
A magna est magnus est enim Deus noster super omnes de-
26 o e o i i o ruse e vOS  2:6 QUIS €rg0- poterit praeualere ut aedificet ei dignam
o1 e e o nmen o s oy o m S caelum et caeli caelorum capere eum non queunt
guantus ego sum ut possim ei aedificare domum sed ad hoc
27 s meronnartoreanencnnngowoin il ANTUM - Ut @doleatur incensum coram illa:7 mitte igitur
mhl uirum eruditum qui nouerit operari in auro et argento
R aere ferro purpura coccino et hyacintho et qui sciat scalpere
celata cum his artificibus quos mecum habeo in ludaea et
iéﬁﬁgﬁgfzﬁckeniawr?hea(ist,hf;,:ﬁ,ﬁii;g:mI,Eesu,tjn Hierusalem quos praeparauit Dauid pater mees sed

e s meenems e gt [igna cedrina mitte mihi et arceuthina et pinea de Libano
scio enim quod serui tui nouerint caedere ligna de Libano et
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erunt SerUi mei Cum SerUiS IUiQQ Ut parentur mihl Iigna2:9Eventopreparemetimberinabundance:forthehouse

which | am about to build shall be wonderful great.

plurima domus enim quam cupio aedificare magna est nimis
etinclita 2:10praeterea operariis qui caesuri SUNt ligNa SELa w1 il gve t iy sevans, e

ers that cut timber, twenty thousand measures of beaten

. . . . . agn . . . . g % and h d f barley, and

uis tuis dabo in cibaria tritici choros uiginti milia et NOrAE e sy o sane
of ail.

Choros t0t|dem Olel quoque Sata U|gint| mlliall d|X|t aU‘ 2:11 Then Huram the king of Tyre answered in writing,

which he sent to Solomon, Because the LORD hath loved

tem Hiram rex Tyri per litteras quas miserat Salomoni qeftgs "« me e e
dilexit Dominus populum suum idcirco te regnare fecit su-
per eum 212 et addidlt d|CenS benedlctus DOmInuS De:uSram said moreover, Blessed be the LORD God

of Israel, that made heaven and earth, who hath given to

1 1 1 1 1 1 Df¥fd the k , endued with prud d un-

Israhel qui fecit caelum et terram qui dedit Dauid regifis e i m o e o md
an house for his kingdom.

lium sapientem et eruditum et sensatum atque prudentem ut
aedlflcaret domum Domino et palatlum Siml?) miSI ergo 2:13 And now | have sent a cunning man, endued with

understanding, of Huram my father’s,

tibi uirum prudentem et scientissimum Hiram patrem meum
214f||ium mullerls de flllabus Dan CL“US pater Tyrlus fl.“t quAiThesunofawomanuf(hedaughtersofDan‘andhls

father was a man of Tyre, skilful to work in gold, and in

nouerit operari in auro et argento et aere et ferro et marrmiIE: i s v ao s

any manner of graving, and to find out every device which

et lignis in purpura quoque et hyacintho et bySSo et COCCIE. v "™
et qui sciat celare omnem scalpturam et adinuenire prudenter
guodcumaque in opere necessarium est cum artificibus tuis et
cum artificibus domini mei Dauid patris tui2:15 tritiCUM s yaw mereiore e wneat and e sate, e ans

the wine, which my lord hath spoken of, let him send unto

ergo et hordeum et oleum et uinum quae pollicitus es"do~"
mlne ml mltte SerUiS tL“S 216 nOS autem Caedemus IignaAndWEWHIcutwoodoutquebanon,asmuchas

thou shalt need: and we will bring it to thee in floats by

de Libano quot necessaria habueris et adplicabimus ea“tatjz=e "« eusen
bus per mare in loppe tuum erit transferre ea in Hierusalem
217 numerant Igitur Salomon Omnes U|rOS proselytos quiz:e/rnHSolomon numbered all the strangers that were

ant in terra Israhel post dinumerationem quam dinumer’ﬁai}‘ﬂjlﬂ:”ﬂ?&”{ﬁs;:‘;;:e;;‘1”;‘;“%;::;25"::5;2

Dauid pater eius et inuenti sunt centum quinquaginta milia

et tria milia sescenti 2:18 fecitque ex eis septuaginta Milia s e s e o e s ven o
gui umeris onera portarent et octoginta milia qui Iapide§zs§f§:’§1ﬂu{?§Eﬁn.‘:fis?fﬁa”gf"a"n5‘*0““5”"33
montibus caederent tria milia autem et sescentos praepositos

operum populi

3:1 et coepit Salomon aedificare domum DomiNi IN Hi@r. suonenbegs o buia e nouse of e oo

rusalem in monte Moria qui demonstratus fuerat Dauicl & i e ts cor e
tri eius in loco quem parauerat Dauid in area Ornan lebusei
3:2 coepit autem aedificare mense secundo anNO QUAItO FEEH M b n e secons sy of e secons

month,Tn the fourth year of his reign.

DCCXXXII



Biblia Sacra Vulgata

3:3 Now these are the things wherein Solomon was |rSU| 33 et haeC Sunt fundamenta quae ieCIt Salomon ut ae-

structed for the building of the house of God. The length

e e e meeeers e jfjcaret domum Del longitudinis cubitos in mensura prima
3:4Andtheporchthatwasinthefromufthehouse,thsexaginta Iat|tUdin|S CUb|tOS U|g|nt|34 portlcum uero ante

length of it was according to the breadth of theuse,

e anaarommanseon ' frontem quae tendebatur in longum iuxta mensuram lati-
tudinis domus cubitorum uiginti porro altitudo centum ui-
ginti cubitorum erat et deaurauit eam intrinsecus auro mun-

35 and e grstr ouse e o win e il ISSIMO - 3:5 dOMUM quoque maiorem texit tabulis ligneis

he overlaid with fine gold, and set thereon palm trees and

abiegnis et lamminas auri obrizi adfixit per totum scalpsit-
gue in ea palmas et quasi catenulas se inuicem conplectentes
3:6Andhegarnlshedthehousewnhpreclousstunesf3:6 StraL“t quoque pa.l.“mentum templl pretiOSISSImO mar_

beauty: and the gold was gold of Parvaim.

3:7 He overlaid also the house, the beams, the posts, amore decore multo 37 porro aurum erat prObatiSSimum de

the walls thereof, and the doors thereof, with gold; and

cuius lamminis texit domum et trabes eius et postes et parie-
st romos oy b rtranonro €S € ostia et celauit cherubin in parietibugsfecit quoque
e o amommaresnmeamene - dOMUM sancti sanctorum longitudinem iuxta latitudinem do-
mus cubitorum uiginti et latitudinem similiter uiginti cubi-
torum et lamminis aureis texit eam quasi talentis sescentis
20 s nevegnorve s vy snnes 0 o003:9 S€ € ClaUOS fecit aureos ita ut singuli claui siclos quin-
séwimzemgs‘phzl.y_gﬁasehet?a{,wgchemmmquagenos adpenderent cenacula quoque texit agtno fe-
R cit etiam in domo sancti sanctorum cherubin duo opere sta-
s 11 matne wnos o ve s e ey i UG 1O €1 tEXI €08 @Ur0 3:11alae cherubin uiginti cubitis ex-
el it i iestendebantur ita ut una ala haberet cubitos guingque et tangeret
parietem domus et altera quinque cubitos habens alam tan-
512 ne g o v o e e e cnJ €T €1 @ItETTUS cherub3:12similiter cherub alterius ala quin-
;'9“22“'?"%;;‘537:’?”';)9‘°‘ﬁu:“e"i"agn‘”‘“ee[‘)"“z'f*neg'“ﬁasque habebat cubitos et tangebat parietem et ala eius altera
513 e wnas o vese crenns e nensUINQUE: CUDItOTUM alam cherub alterius contingeb&t3
v e'igitur alae utriusque cherubin expansae erant et extendeban-
tur per cubitos uiginti ipsi autem stabant erectis pedibus et
s 14 mase e o e s s o ACIES. €OTUM - UErsae erant ad exteriorem domuam4 fe-
| o ~ cit quoque uelum ex hyacintho purpura coccino et bysso et
515150 e s e v e o mias ol IEXUIE €1 Cherubin: 3:15 ante fores etiam templi duas co-
e (TTHT TS guae triginta et quinque cubitos habebant altitudi-
315 and e mate chans, a5 n e oace, s oh11S POITO CApIta earum quinque cubitorura:16 necnon et

them on the heads of the pillars; and made an hundred

guasi catenulas in oraculo et superposuit eas capitibus co-
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lumnarum malagranata etiam centum quae catenulis interpo-
Sult 317|psas quoque COlumnaS pOSl.“t In ueSt|bU|O tem - L':wehreaged L;p;heprillarsbehforlef:hetsmpll‘e.duﬂe

unam a dextris et alteram a sinistris eam quae a dextrisigtat, o sarermeca
uocauit lachin et quae ad leuam Booz

41feCit quoque altare aeneum Uig|nt| CUbitorum |Ongituo-reoverhemadeanaltarufbrass,twentycubltsthe

length thereof, and twenty cubits the breadth thereof, and

dinis et uiginti cubitorum latitudinis et decem cubitorum giemrs e
t|tUd|niS 42 mare etlam quiIe decem CUbit|S a. |ab|0 usq’uehemadeamoltenseaoftencubitsfrombrimto

rim, round in compass, and five cubits the height thereof;

ad labium rotundum per circuitum quinque cubitos habelygt! oo com=stondzon
altitudinis et funiculus triginta cubitorum ambiebat gyrum
eius 43 Sim'“tUdO quoque boum erat SUbter |IIUd et dec&m under it was the similitude of oxen, which did

compass it round about: ten in a cubit, compassing the sea

cubitis quaedam extrinsecus celaturae quasi duobus uersig: o o e et wenteee
aluum ma”S C|rCUibant boues autem erant fuslleg et Ip_ 4:4 1t stood upon twelve oxen, three looking toward the

sum mare super duodecim boues iNpositum erat qUOTUNITEE. 2 s s o o e et
pBI’tS were inward.

respiciebant aquilonem et alii tres occidentem porro tres alii

meridiem et tres qui reliqui erant orientem mare habentes

superpositum posteriora autem boum erant intrinsecus sub

mari 4:5porro uastitas eius habebat mensuram palmi et 1. vicees o i s a ranaoeasn, ans e

brim of it like the work of the brim of a cup, with flowers

bium illius erat quasi labium calicis uel repandi lilii capij@te e eereemarecimesasanabane
batque mensurae tria mllia metreta$6 feCit quoque Con_A:GHemadeaIsotenIavers,andputflveonlhenghthand.

and five on the left, to wash in them: such things as they

cas decem et posuit quinque a dextris et quinque a SINSHIS sl e ete
ut lauarent in eis omnia quae in holocaustum oblaturi erant
porro In marl Sacerdotes |auabantm7 feCIt autem et Canfﬂ And he made ten candlesticks of gold according to

their form, and set them in the temple, five on the right

delabra aurea decem secundum speciem qua iussa erarit fféti
et posuit ea in templo quinque a dextris et quinque a sinistris
48 neCnOn et mensas decem pOSUitque eaS in templo quimgalsutenmbles,andplacedtheminthetem-

ple, five on the right side, and five on the left. And he

gue a dextris et quingue a sinistris fialas quoque aureas ey ="
tum 49 feCIt etlam atrlum Sacerdotum et baS”icam grmﬁhermurehemadethecour(of(hepnests,andlhe

great court, and doors for the court, and overlaid the doors

dem et ostia in basilica quae texit aerg10porro mare po-rr=

4:10 And he set the sea on the right side of the east end,
over against the south.

Suit In Iatere deXtrO Contra Orlentem ad mendiemllfe(:”: 4:11 And Huram made the pots, and the shovels, and the

basons. And Huram finished the work that he was to make

autem Hiram lebetas quoque et creagras et fialas et confyfetit "=
Omne Opus regls In domo Del412 hOC eSt COIumnaS duaSTowit, the two pillars, and the pommels, and the

chapiters which were on the top of the two pillars, and

et epistylia et capita et quasi quaedam retiacula quae Capita: 5. e
teg e re nt S u per e p I Styl Ia4 13 m a.l ag ran ata q u Oq u e q u a.d riné'And four hundred pomegranates on the two wreaths;

two rows of pomegranates on each wreath, to cover the
two pommels of the chapiters which were upon the pillars.
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genta et retiacula duo ita ut bini ordines malagranatorum sin-
gulis retiaculis iungerentur quae protegerent epistylia et ca-
4:14 He made also bases, and lavers made he upompita COIumnarum 414 bases etlam feCit et Concas quaS SU‘

bases;

perposuit basibus 4:15mare unum bouesque duodecim sub
a10me poss aso and e snoveis na e ook 1ANT 4216 €1 lebetas et creagras et fialas omnia uasa fecit

and all their instruments, did Huram his father make to

nascemenforneteve e ore ot Salomoni Hiram pater eius in domo Domini ex aere mun-
4:17Inthep\ainofJordand\dthekmgcastthem,inthdissimo 417 in reg|0ne Iordar"S fudlt ea reX In argl”osa

clay ground between Succoth and Zeredathah.

4:18 Thus Solomon made all these vessels in great abute rra i nter SOCCh Oth et Sared atha 18 e rat aute m m u Itltudo

dance: for the weight of the brass could not be found out.

419w stomon et an v vesesne e o (IASOF UM INNUMeET@bIlis ita ut ignoraretur pondus aeds.9
bomrvese ere;‘"ecitque Salomon omnia uasa domus Dei et altare aureum
oo e s narms v /21 MENSAS €1 SUPET €as panes propositiomizn candelabra
i mce'opuauoque cum lucernis suis ut lucerent ante oraculum iuxta
w21 s v ans vt ans v TUM - €X QU0 pUrissimo 4:21 et florentia quaedam et lu-
cernas et forcipes aureos omnia de auro mundissimo facta
22 mavesnas aawesans nave oo SUNT - 4:22thymiamateria quoque et turibula et fialas et mor-
ol e et v 2ol @X auro purissimo et ostia celauit templi interioris id
est in sancto sanctorum et ostia templi forinsecus aurea sic-
gue conpletum est omne opus quod fecit Salomon in domo

Domini

5:1 Thus all the work that Solomon made for the house of 51 Intulit Igltur Salomon Omnia quae uouerat Da.L“d pater

the LORD was finished: and Solomon brought in all the

hi hat David his father had dedi d; and the sil H 1 1 1
andine aola, and a1l he msrumencs pu ne among v UUS @rgeNtUumM et aurum et uniuersa uasa posuit in thesauris
treasures of the house of God.

5:2ThenSolumonassembledthee\dersoflsrael,andmomus Del 52 post quae Congregant ma|0res natu Israhel

ggizfg;fz?ﬁh;E‘é,’és;zi?';m;h;"cﬁslﬂ;';JE?:;L“.;’J?:ét cunctos principes tribuum et capita familiarum de filiis
Israhel in Hierusalem ut adducerent arcam foederis Domini
5:3Whereforeal\themenoflsraelassembledthemse\vde CiL”tate Dand quae est S|0r53 uenerunt igltur ad re-

unto the king in the feast which was in the seventh month.

5:4/:ndakl\theelderscfIsraelcame:andtheLevnestoogem omneS U|r| ISrahel In dle SO”emr" menSiS Sept|m|4
cumgaue uenissent cuncti seniorum Israhel portauerunt Leui-
5:5 And they brought up the ark, and the tabernacle ctae arcam 55 et intUIerunt eam et Omnem paraturam taber-

the congregation, and all the holy vessels that were in the

premce meseauneess e et g cull porro uasa sanctuarii quae erant in tabernaculo por-
S:GA\soklngSo\omun.andallthecongregatlunofIsraetauerunt Sacerdotes Cum LeU|tiS6 reX autem Salomon et

that were assembled unto him before the ark, sacrificed

g, e menenarenearommeea R juersus coetus Israhel et omnes qui fuerant congregati ante
arcam immolabant arietes et boues absque ullo numero tanta
5:7Andthepnestsbroughtmthearkuflhecovenantoenim erat multitudo UiCt|marum 57 et Intulerunt SacerdO'

the LORD unto his place, to the oracle of theuse, into
the most holy place, eveander the wings of the cheru-
bims:
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tes arcam foederis Domini in locum suum id est ad oraculum
templi In SanCta Sanctorum SUbter alaS Cherutﬂm ita ut 5:8 For the cherubims spread forth their wings over the

place of the ark, and the cherubims covered the ark and

cherubin expanderent alas suas super locum in quo posite
erat arca et ipsam arcam tegerent Cum uectlbus 6'.%5:9Andtheydrewounhestavesoftheark,lhaltheends

of the staves were seen from the ark before the oracle; but

uectium autem quibus portabatur arca quia paululum feypyereseen e sdnereiisumonsda
giores erant capita parebant ante oraculum si uero quis pau-

lulum fuisset extrinsecus eos uidere non poterat fuit itaque

arca ibi usque in praesentem diers:10 nihilque erat al-s. mee s wing n e o sae ve e s
ilud in arca nisi duae tabulae quas posuerat Moses i e ot e e
reb quando legem dedit Dominus filiis Israhel egredientibus

ex Aegypto 5:11egressis autem sacerdotibus de sanctﬂgﬁﬁgxEfoofZﬁ3,1ggﬁgggemp;ewsgggémﬁ,
omnes enim sacerdotes qui ibi potuerant inueniri sanctificgye e e

sunt nec adhuc illo tempore uices et ministeriorum ordo in-

ter eos diuisus erats:12tam Leuitae quam cantores id @St e i er vesnaes toren
et qui sub Asaph erant et qui sub Heman et qui sub tem;w
hun filii et fratres eorum uestiti byssinis cymbalis et psw'é’le-?“an .
teriis et citharis concrepabant stantes ad orientalem plagam

altaris cumque eis sacerdotes centum uiginti canentes tubis

5:13igitur cunctis pariter et tubis et uoce et cymbalis et Ofiune aen oss e e rumprers v sers
ganis et diuersi generis musicorum concinentibus et uoriéim
in sublime tollentibus longe sonitus audiebatur ita ut L, e i oss v
Dominum laudare coepissent et dicere confitemini Domino

guoniam bonus quoniam in aeternum misericordia eius im-

pleretur domus Domini nubes:14 nec possent sacerdot;em%hmz_p%?m.;2?:hséafgéo[)mh.;.m,ema.

stare et ministrare propter caliginem conpleuerat enim gltg=*
ria Domini domum Dei

6:1 tunc Salomon ait Dominus pollicitus est ut habitaret. - sooren me oo ran sa e e

would dwell in the thick darkness.

In Caliglne 62 ego autem a.ed|f|caU| domum n0m|n| eiuStlhavehuillanhouseofhabitationforthee,anda

place for thy dwelling for ever.

ut habitaret Ibl In perpetuum 63 et Conuertlt faCiem SuamAndthekingtumedh\sface, and blessed the whole

congregation of Israel: and all the congregation of Israel

et benedixit uniuersae multitudini Israhel nam omnis tutba
Stabat Intenta et a|t64 benedlctus D0m|nus Deus ISrahalwdhesaid,BlessedhetheLORDGodoflsrael,who

hath with his hands fulfilled that which he spake with his

qui quod locutus est Dauid patri meo opere conpleuit dicgtyg ==
65 a. dle qua EdUXi populum meum de terra Aegypti n:Q|uthedaythatlbruughtforthmypeopleoutoﬁhe

land of Egypt | chose no city among all the tribes of Israel
to build an house in, that my name might be there; neither
chose | any man to be a ruler over my people Israel:
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elegi ciuitatem de cunctis tribubus Israhel ut aedificaretur in
ea domus nomini meo neque elegi guemguam alium uirum
G:GButIhavechosenjerusalem,thatmynamem\gh!tlﬁ,lt esset dUX In pOpU|O meo ISrah%6 Sed elegl Hlerusalem

there; and have chosen David to be over my people Israel.

ut sit nomen meum in ea et elegi Dauid ut constituerem eum
o7 vovtwes nerean o o nasnSUPET POPUIUM Meum Israheb:7 cumque fuisset uoluntatis
ST Dauid patris mei ut aedificaret domum nomini Domini Dei
5 autne Loro sais o bmia my e rrssmuenod STANEI - 6:8 diXit Dominus ad eum quia haec fuit uoluntas

it was in thine heart to build an house for my name, thou

tua ut aedificares domum nomini meo bene quidem fecisti
6:9Nutwnhstandmgthoushaltnotbulldthehouse:butthhabere hL“uscemOdi u0|untatem9 Sed non tu aedlflcabis

son which shall come forth out of thy loins, he shall build

domum uerum filius tuus qui egredietur de lumbis tuis ipse
6:10TheLORDlhereforehathperformedhiswordthathaedificabit domum nominl meO610 ConpleLIit ergo Domi-

”hus sermonem suum quem locutus fuerat et ego surrexi pro
o Dauid patre meo et sedi super thronum Israhel sicut locu-
tus est Dominus et aedificaui domum nomini Domini Dei
1 and i nave 1 e wneren s necoerand STANE] 6211 €1 POSUI IN €@ @rcam in qua est pactum Domini

of the LORD, that he made with the children of Israel.

612 an ne oo et e s ot e Lovo ol UIOC PEPIQGIE CUM filiis Israhel 6:12 stetit ergo coram altare

presence of all the congregation of Israel, and spread forth

Domini ex aduerso uniuersae multitudinis Israhel et extendit
6:13FarSqumonhadmadeabrasenscaﬁuldof{ivecmanus SuaS 613 SiqUidem fecerat Salomon basem aeneam

bits long, and five cubits broad, and three cubits high, and

had set it in the midst of th t: and it he st 1 1 1h 1 1
e dom o e e e e el pOSUErat eam in medio basilicae habentem quinque cubi-
tion of Israel, and spread forth his hands toward heaven.

tos longitudinis et quinque cubitos latitudinis et tres cubitos
in altum stetitque super eam et deinceps flexis genibus con-
tra uniuersam multitudinem Israhel et palmis in caelum leua-
o160 om0 s vee s oIS 621481t DOMINe Deus Israhel non est similis tui Deus in
ey ety o s g a0 @t in terra gui custodis pactum et misericordiam cum
o1 ey e sy« SEFUIS TUIS qUI @mMbulant coram te in toto corde swals
;“5;“’°3"‘W'a'ﬁdhaif‘“?’i'em‘iﬁ"‘"“n‘;’“af‘n"”’sss“eé‘:‘;qui praestitisti seruo tuo Dauid patri meo quaecumque lo-
cutus fueras ei et quae ore promiseras opere conplesti sicut
516w nartre, 0 1070 o o1 . e €1 PFAESENS tEMPUS probag: 16 nunc ergo Domine Deus Is-
Tahel imple seruo tuo patri meo Dauid quaecumque locutus
e T  as dicens non deficiet ex te uir coram me qui sedeat super
thronum Israhel ita tamen si custodierint filii tui uias suas
et ambulauerint in lege mea sicut et tu ambulasti coram me

17 now nen, 0 LoRo G0 o set, iy wosne0:. 17 €0 NUNC DOMiNe Deus Israhel firmetur sermo tuus quem

verified, which thou hast spoken unto thy servant David.
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locutus es seruo tuo Dauids:18 ergone credibile est Ut Naw: eu i o i ver deso avet it men on e

earth? behold, heaven and the heaven of heavens cannot

bitet Deus cum hominibus super terram si caelum et cafj o moessnereseneninae b
caelorum non te capiunt quanto magis domus ista quam ae-
dif|CaU| 619 Sed ad hOC tantum facta eSt Ut reSpICIaS Gléaﬁe respect therefore to the prayer of thy servant,

and to his supplication, O LORD my God, to hearken unto

tionem serui tui et obsecrationem eius Domine Deus nigts™ e e s peenteoe
aUd|aS et preces quas fundlt faml."us tuuS Coram6tm 6:20 That thine eyes may be open upon this house day

and night, upon the place whereof thou hast said that thou

ut aperias oculos tuos super domum istam diebus et NEELE . Smnoameme " "
bus super locum in quo pollicitus es ut inuocaretur nomen
tuum 621 et exaUdireS Oratlonem quam Seruus tuuS OraIl I‘i&enlhereforeuntothesupphcatlonsofthyser-

eo exaudi preces famuli tui et populi tui Israhel quicum sz s homs e «en
orauerit in loco isto et exaudi de habitaculo tuo id est de cae-
|iS et pr0p|t|are 622 SI peccaue”t qUiSp|am In proximurﬁ.rZLIfamansmagamsthlsne|ghbour‘andanoathbelald

upon him to make him swear, and the oath come before

suum et iurare contra eum paratus uenerit seque maledictg =
Constnnxe”t Coram altarl In domo iSt%ZS tu aUd|eS da:ziiThenhearthoufromheaven,anddo,andjudgethy

servants, by requiting the wicked, by recompensing his

caelo et facies iudicium seruorum tuorum ita Ut reddas; il s e s e taneos
iquo uiam suam in caput proprium et ulciscaris iustum retri-
buens el Secundum iuStItiam Suam24 SI Superatus fuerit24And\f(hypeoplelsraelbepunothewursebeforethe

enemy, because they have sinned against thee; and shall

populus tuus Israhel ab inimicis peccabunt enim tibi et GO 7 e e
uersi egerint paenitentiam et obsecrauerint nomen tuum et
fue”nt deprecati in |OCO |St0 625tu eXaudI de Caelo et prQISThenhearthoufromtheheavens‘ and forgive the sin

of thy people Israel, and bring them again unto the land

pitiare peccato populi tui Israhel et reduc eos in terram quigrpy e ren=orerenes
dedlstl eIS et patrlbus eorurm263| Clauso Caelo pIUL”a nonewhenlheheavenisshu!up,andthereisnoram,be-

cause they have sinned against thee; yet if they pray to-

fluxerit propter peccata populi et deprecati te fuerint in |G e mm = e vrrer e
Isto et confessi nomini tuo et conuersi a peccatis suis cum
eOS adfllxerls 627 exaUdi de Caelo D0m|ne et dimitte p%ﬁhen hear thou from heaven, and forgive the sin of

thy servants, and of thy people Israel, when thou hast

cata seruis tuis et populi tui Israhel et doce e0s uiam DORIEETY: & o res oven o iy

people for an inheritance.

per quam ingrediantur et da pluuiam terrae quam dedisti po-
pulo tuo ad pOSS|dendun'628 fames SI Orta fue”t In terraZSIflherebedearthintheland, if there be pestilence,

if there be blasting, or mildew, locusts, or caterpillers; if

et pestilentia erugo et aurugo et lucusta et brucus et RoSs it e e "
tes uastatis regionibus portas obsederint ciuitatis omnisque
plaga et infirmitas presserit629 Si qU|S de populo tuo ISEZQThenwhatprayerorwhatsuppllcatlonsoevershal\be

made of any man, or of all thy people Israel, when every

rahel fuerit deprecatus cognoscens plagam et infirmitatemi: e e = e ==
Suam et expande”t manus SuaS In domo haeotu exaudl 6:30 Then hear thou from heaven thy dwellingq#, and

forgive, and render unto every man according unto all his
ways, whose heart thou knowest; (for thou only knowest
the hearts of the children of men:)
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de caelo de sublimi scilicet habitaculo tuo et propitiare et
redde unicuique secundum uias suas quas nosti eum habere
in corde suo tu enim solus nosti corda filiorum hominum

51 ey may e e, a0 n: 31 UL tiMeant te et ambulent in uiis tuis cunctis diebus qui-

as they live in the land which thou gavest unto our fathers.

bus uiuunt super faciem terrae quam dedisti patribus nostris
6:32M0reoverconcern|ngtheslranger.whlch|snotofth6:32 externum quoque qU| non eSt de populo tuo ISrahel SI

people Israel, but is come from a far country for thy great

e e ienerit de terra longinqua propter nomen tuum magnum et
propter manum tuam robustam et brachium tuum extentum
6:33 Then hear thou from the heavens, even from thet adoraue”t in IOCO iStO 633 tu exaUd|eS de Caelo f|rmiS‘

dwelling place, and do according to all that the stranger . . . . ; )
oy e e neer e o o veope e 291MO-N@bitaculo tuo et facies cuncta pro quibus inuocauerit
may know that this house which I have built is called by

te ille peregrinus ut sciant omnes populi terrae nomen tuum
et timeant te sicut populus tuus Israhel et cognoscant quia
nomen tuum inuocatum est super domum hanc quam aedi-

411y e 00 uttowar sgans e enemies o] ICAUT— 6:34 S1 @gressus fuerit populus tuus ad bellum contra

the way that thou shalt send them, and they pray unto thee

i e i g duersarios Suos per uiam in qua miseris eos adorabunt te
contra uiam in qua ciuitas haec est quam elegisti et domus
6:35 Then hear thou from the heavens their prayer ar‘quam aed|f|caU| n0m|ni tuo 635 ut exaUd|aS de Caelo pre-

their supplication, and maintain their cause.

6:36 If they sin against thee, (for there is no man whlclces eoru m et Obsecrationem et u IClscaW6 SI autem et

sinneth not,) and thou be angry with them, and deliver

e s s oo e y@ccauerint tibi neque enim est homo qui non peccet et ira-
tus fueris eis et tradideris hostibus et captiuos eos duxerint
6:37 Yet if they bethink themselves in the land whitherin terram |Ong|nquam uel Certe quae iuxta est37 et Con-

they are carried captive, and turn and pray unto thee in the

fone e e semnciea. " U@rsi corde suo in terra ad quam captiui ducti fuerant egerint
paenitentiam et deprecati te fuerint in terra captiuitatis suae
6:38Iftheyreturntotheewnha\lthelrheartandwnhalldicentes peccaL”mUS Inlque feC|mUS Inluste eg|mﬁt38 et

their soul in the land of their captivity, whither they have

ied the , and d their land, whi H H H 1 1 1
o g e e e e onene e ok € UGS fuerint ad te in toto corde suo et in tota anima sua in
thou hast chosen, and toward the house which | have built

terra captiuitatis suae ad quam ducti sunt adorabunt te contra
uiam terrae suae quam dedisti patribus eorum et urbis quam
6:39 Then hear thou from the heavens, even from thelegistl et domus quam aed|f|ca.U| n0m|n| tu639 ut exaU'

dwelling place, their prayer and theiupplications, and

S sgmnanee. e meeremniagja s de caelo hoc est de firmo habitaculo tuo preces eorum
et facias iudicium et dimittas populo tuo quamuis peccatori
saonon my cod, e, hescecn nee, e oeseopeB:40 TU- €S €NIM DeUs meus aperiantur quaeso oculi tui et au-

res tuae intentae sint ad orationem quae fit in loco ist@1

6:41 Now therefore arise, O LORD God, into thy resting
place, hou, and the ark of thy strength: let thy priests, O

Lorp cod,be cnea i sanaton. ana ey san JUNC - 1QItUN consurge Domine Deus in requiem tuam tu et

rejoice in goodness.
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arca fortitudinis tuae sacerdotes tui Domine Deus induantur
salute et sancti tui laetentur in bonis:42 Domine Deus Ne.:: o ioro cw. un vt ey e e o e

auerseris faciem christi tui memento misericordiarum Dauid
serui tui

7:1 cumque conplesset Salomon fundens preces IgNiS. @A sooromnamae anend o praing, e

fire came down from heaven, and consumed the burnt of-

scendit de caelo et deuorauit holocausta et uictimas et miiggzse s ®edooineLoroies
tas D0m|n| impIeUit domum 72 neC poterant Sacerdotes inﬂndthe priests could not enter into the house of the

LORD, because the glory of the LORD had filled the

gredi templum Domini eo quod implesset maiestas Dot
templum D0m|ni 73 Sed et Omnes fllli ISrahel Uidebant d‘eKndwhenaIIthechlldrenDflsrae\sawhowtheflre

came down, and the glory of the LORD upon the house,
1 1 =Y d th | ith their faces to thewgrd
scendentem ignem et gloriam Domini super domum et Gt e o s neoeo.
saying, For he is good; for his mercy endureth for ever.

ruentes proni in terram super pauimentum stratum lapide ad-
orauerunt et laudauerunt Dominum gquoniam bonus quoniam
In aeternum miserlcordla e|US74 reX autem et Omnis popuﬂThenthekmgandaIIthepeop\eofferedsacnflcesbe-

fore the LORD.

I US I m mo I abant u iCtI m aS CO ram Dom I n(YS mactau It ig Itu r 7:5 And king Solomon offered a sacrifice of twenty and

two thousand oxen, and an hundred and twenty thousand

rex Salomon hostias boum uiginti duo milia arietum centiggyy s« e peorke dedeaedne nosse
uiginti milia et dedicauit domum Dei rex et uniuersus popu-
IUS 76 Sacerdotes autem Stabant in OffiCIiS SL“S et LeU‘i:taieeprieslswaiteduntheirofﬂces: the Levites also

with instruments of musick of the LORD, which David the
1 1 1 Y] 1 1 i d made to praise the LORD, b h -
in organis carminum Domini quae fecit Dauid rex ad [aliz. ez s s ner oy
the_ priests sounded trumpets before them, and all Israel

dandum Dominum quoniam in aeternum misericordia €éftis
hymnos Dauid canentes per manus suas porro sacerdotes ca-
nebant tUbiS ante eOS Cunctusque ISraheI Stab'atsanCU' 7:7 Moreover Solomon hallowed the middle of the court

that was before the house of the LORD: for there he of-

. . . . EN fferings, and the fat of th fferings.
ficauit quoque Salomon medium atrii ante templum DO i e S e s

able to receive the burnt offerings, and the meat offerings,

obtulerat enim ibi holocausta et adipes pacificorum quia“&l*
tare aeneum quod fecerat non poterat sustinere holocausta
et Sacr|f|0|a et adipes78 feclt ergo Salomon SOIIemnitaEA\soatthesametimeSo\umonkep!!hefeastseven

days, and all Israel with him, a very great congregation,

tem in tempore illo septem diebus et omnis Israhel cunfrgger e e meneneretan
ecclesia magna ualde ab introitu Emath usque ad torrentem
Aegyptl 79feCitque die Octauo COIIeCtam eo qUOd dedicasﬂntheelghthdaylheymadeasolemnassembly:

for they kept the dedication of the altar seven days, and the

set altare septem diebus et sollemnitatem celebrasset digbus
Septem 710ig|tur in dle U|CeS|m0 tertlo menSiS Septlml difDAnd on the three and twentieth day of the seventh

month he sent the people away into their tents, glad and

misit populos ad tabernacula sua laetantes atque gaudErES. o s nepee
super bono quod fecerat Dominus Dauid et Salomoni et Is-
rahel populo suo 7:11 conpleuitque Salomon doMUM D @i s sooron e e nouse ofne Logo, ans

the king’s house: and all that came into Solomon’s heart
to make in the house of the LORD, and in his own house,
he prosperously effected.
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mini et domum regis et omnia quae disposuerat in corde suo
ut faceret in domo Domini et in domo sua et prosperatus
712 ma e Lo e o ssomen oy o 1€ ST 7112 2PPArUIE @UtEM i Dominus nocte et ait audiui ora-
e omssiininss i tionem tuam et elegi locum istum mihi in domum sacrificii
1911 supreasn v e noan o107 - L 3S1 ClAUSEr0 caelum et pluuia non fluxerit et mandauero et
o pwcfc)raecepero lucustae ut deuoret terram et misero pestilentiam
71411y peopie e caled oy miane, 501 POPUIUM MeEUM 7:14 conuersus autem populus meus su-
per guos inuocatum est nomen meum deprecatus me fuerit
et exquisierit faciem meam et egerit paenitentiam a uiis suis
pessimis et ego exaudiam de caelo et propitius ero peccatis
715 towmne s s ovn ans e s 20T UM €1 SANADO t€rram eorurm:150culi quoque mei erunt
aperti et aures meae erectae ad orationem eius qui in loco
ok nounae s ans s s e viS 1O OFAUETE - 7:16 €l€gT €NiM et sanctificaui locum istum ut
pearmlsenessenmuay it nomen meum ibi in sempiternum et permaneant oculi mei
Frasornes moakorene 0@ COF MEUM iDI cunctis diebus7:17 tu quoque si ambula-
v it drene s wi i@ s coram me sicut ambulauit Dauid pater tuus et feceris
luxta omnia quae praecepi tibi et iustitias meas iudiciaque
710 en it s v one o v i o« SEFUAUETS 7:18 SUSCItabo thronum regni tui sicut pollicitus
o Tl smensbe e gy Dauid patri tuo dicens non auferetur de stirpe tua uir
riosuye un s ooy saves UL SIT PIINCEPS N ISrahel 7:19 si autem auersi fueritis et
gt g gf:lereliqueritis lustitias meas et praecepta mea quae proposui
uobis et abeuntes seruieritis diis alienis et adoraueritis eos
720 men i | s e vy e s oo i 7:20 €@UEIIAM UOS e terra mea quam dedi uobis et domum
ff}%ﬁ%&&:{ﬁfm:i”n;?;?z&@i:255553?’33my:i§h;;hanc guam sanctificaui nomini meo proiciam a facie mea et
tradam eam in parabolam et in exemplum cunctis populis
721 s s e s s e n s/ - 21 €1 OMUS ISt@ erit in prouerbium uniuersis transeuntibus
i b e LoD e s o s i cfc@t stupentes quare fecit Dominus sic terrae huic et do-
722 s o s, s v o VUL AIUIC 7:22 rEspondebuntque quia dereliquerunt Domi-
2&:5,:;;223:;?2@‘;2?&?&2;:'iiz:’;i?;%‘;‘i::sszmum Deum patrum suorum qui eduxit eos de terra Aegypti
R et adprehenderunt deos alienos et adorauerunt eos atque co-
luerunt idcirco uenerunt super eos uniuersa haec mala

8:1And it came to pass at the end of twenty years, wherein 81 eXpIetIS autem U|g|nt| annls postquam aediﬁcaLHt Sa-

Solomon had built the house of the LORD, and his own

lomon domum Domini et domum suans:2 ciuitates quas

8:2 That the cities which Huram had restored to Solomon,
Solomon built them, and caused the children of Israel to
dwell there.
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dederat Hiram Salomoni aedificauit et habitare ibi fecit fi-
lios Israhel 8:3abiit quoque in Emath Suba et obtinuit @&, suomon e o rmezoban, s prevaies

against it.

84 et aediﬁcaLHt Palmyram in deserto et aIIaS C|Uita.tes mun(lh-ebul\tTadmurin!hewilderness,anda\lthesmre

cities, which he builtin Hamath.

tiSSImaS aedificault In Emath85 extrUXitque Bethoron SUG?SAISOhebuiltBethhurontheupper,andBelhhorunthe

nether, fenced cities, with walls, gates, and bars;

periorem et Bethoron inferiorem ciuitates muratas habentes
portas et uectes et seras:6 Baalath etiam et omnes Urb@S. s maine sore i tar soomon na

firmissimas quae fuerunt Salomonis cunctasque urbes ek s s e o
rigarum et urbes equitum omnia quae uoluit Salomon atque
disposuit aedificauit in Hierusalem et in Libano et in uni-

uersa terra potestatis suag:7 omnem pPopUlUM qUI AEIe: i o ainepeopi tavere ot e, and

the Amorites, and the Perizzites, and the Hivites, and the

lictus fuerat de Hettheis et Amorreis et Ferezeis et Eueig et =
Iebusels qui non erant de Stlrpe ISrahelS de fll“S eorum 8:8 But of their children, who were left after them in the

land, whom the children of Israel consumed not, them did

et de posteris quos non interfecerant filii Israhel subiugatrt=eer o=
Salomon In tributarios usque In dlem hanag porro de fl- 8:9 But of the children of Israel did Solomon make no

servants for his work; but they were men of war, and chief

liis Israhel non posuit ut seruirent operibus regis ipsi ey« erarscnsamaosmansenen
erant uiri bellatores et duces primi et principes quadrigarum
et eqUitum eiuS 8100mnes autem p”nCipeS eXerCItuS regi)SdthesewerethechlefofklngSolomon'sofflcers‘

€ven two hundred and fifty, that bare rule over the people.

Salomonis fuerunt ducenti quinquaginta qui erudiebant po-
pulum 811f|||am uero Pharaonis tranStUIit de C|Uitate DaﬂndSolomonbroughtupthedaugmerufPharaohout

of the city of David unto the house that he had built for her:
H 1 11 1 i 1 d, My wife shall not dwell in the h f David
uid in domum quam aedificauerat ei dixit enim Non habaR. e e vy s ne
ark of the LORD hath come.

bit uxor mea in domo Dauid regis Israhel eo quod sancti-
f|Cata Sit qUia Ingressa eSt eam arca Domiallz tu nC Ob- 8:12 Then Solomon offered burnt offerings unto the

LORD on the altar of the LORD, which he had built before

tulit Salomon holocausta Domino super altare Domini qured
eXtruXerat ante portlcum 813 ut per Slngulos dieS Offerraﬂ.a‘Evenaﬂeracertamrateeveryday,offenngaccurd\ng

to the commandment of Moses, on the sabbaths, and on

H H FE H H ¢ , and on thi I feasts, three ti i

tur in eo iuxta praeceptum Mosi in sabbatis et in Kalertisw::, i s i . anne
feast of weeks, and in the feast of tabernacles.

et in festis diebus ter per annum id est in sollemnitate azy-
morum et in sollemnitate ebdomadarum et in sollemnitate
tabernaCUIorum 814 et COnStItuIt quta disposltionem DaT4And he appointedaccording to the order of David

his father, the courses of the priests to their service, and

. . . - . . - . - . . heir oh : . d minister bef
uid patris sui officia sacerdotum in MINISteriis SUIS et Ll & sy wy oo ne poror
also by their courses at every gate: for so had David the

tas in ordine suo ut laudarent et ministrarent coram saceg~

dotibus iuxta ritum uniuscuiusque diei et ianitores in diui-

sionibus suis per portam et portam sic enim praeceperat Da-

uid homo Dei 8:15nec praetergressi sunt de mandatiS r@g@iSne cepeanotron e commanamentrne

king unto the priests and Levites concerning any matter,
or concerning the treasures.
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tam sacerdotes quam Leuitae ex omnibus quae praeceperat
stovonatvewarorssomonuespereesunon8 1N CUSLOIIS thesauroruma:16 omnes inpensas praepa-
i o s aveloro s ey ata s hauit Salomon ex eo die quo fundauit domum Do-
517 enven saomonts rengee: ans o2 TNINE- USQUE IN- diem quo perfecit eans:17 tunc abiit Sa-
lomon in Hesiongaber et in Ahilath ad oram maris Rubri
510w e sen i v rs o e enen]UAE. €S 1N t€rTA EdOM8:18 Misit autem ei Hiram per ma-
hum seruorum suorum naues et nautas gnaros maris et abie-

o runt cum seruis Salomonis in Ophir tuleruntque inde qua-
dringenta quinquaginta talenta auri et adtulerunt ad regem

Salomonem

9:1 And when the queen of Sheba heard of the fame of 91 reglna quoque Saba Cum aUd|Sset famam Sa|0m0n|s

Solomon, she came to prove Solomon with hard questions

tJ lem, with t , and Is that 1 1 1 1 1
bare spiess, and o m aandance. and recions 5okl €N 1T UL t@MpPtaret eum enigmati bus in Hierusalem cum ma-
and when she was come to Solomon, she communed with

gnis opibus et camelis qui portabant aromata et auri pluri-

mum gemmasque pretiosas cumqgue uenisset ad Salomonem
s2masomon s e i minere JOCULA. €S €1 qUAECUMEUE €rant in corde sae et exposulit
ST 6j salomon omnia guae proposuerat nec quicquam fuit quod
o3 awnen e cueen o snevaraseen rewiscon @1 MON PEIrSPicUUM fecerit9:3 quod postquam uidit sapien-

Solomon, and the house that he had built,

9:4 And the meat of his table, and the sitting of his sertiam SCI I icet Salomon IS et domu m q uam aedificauemn

vants, and the attendance of his ministers, and their ap- . . . . .
Eent e e o s e oo o oo 1€CNON - Cibaria mensae eius et habitacula seruorum et offi-
cia ministrorum eius et uestimenta eorum pincernas quoque
et uestes eorum et uictimas quas immolabat in domo Do-

9:5Andshesa|dtolhek|ng,Itwasatruereponwh\chmini non erat prae Stupore ultra In ea Sp|ritl.$5 diXitque

heard in mine own land of thine acts, and of thy wisdom:

ad regem uerus sermo quem audieram in terra mea de uirtu-
9:6Howbeit|be\ievednottheirwords,untillcame,andtibus et Sapientla tua96 non Credebam narrantlbus dOneC

mine eyes had seen it: and, behold, the one half of the

e e 2 e ingga uenissem et uidissent oculi mei et probassem uix me-
dietatem mihi sapientiae tuae fuisse narratam uicisti famam
o1y e mymen.ans e e e I ITEUIDUS tUIS — 9:7 beati uiri tui et beati serui tui hii qui ad-
T sistunt coram te in omni tempore et audiunt sapientiam tuam
sssesene oromcon a9 8 SIT DOMINUS Deus tuus benedictus qui uoluit te ordinare
*super thronum suum regem Domini Dei tui quia diligit De-
o us Israhel et uult seruare eum in aeternum idcirco posuit te
s9amasnesavetne kg an naresansweny s SUPET UM regem ut facias iudicia atque iustitiagm de-

gold, and of spices great abundance, and precious stones:

e g camen " e reen ]t gutem regi centum uiginti talenta auri et aromata multa
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nimis et gemmas pretiosissimas non fuerunt aromata talia ut
haeC quae dedlt regina Saba regi Salommlosed et Seruii:lOAndtheservantsalsoofHuram‘ and the servants of

Solomon, which brought gold from Ophir, brought algum

Hiram cum seruis Salomonis adtulerunt aurum de Ophir-et= ==
Iigna thylna et gemmas pretIOSiSS|ma$11 de qL“bUS fe-Q:llAndthekingmadeof:healgumtreesterracestolhe

house of the LORD, and to the king’s pak, and harps

cit rex de lignis scilicet thyinis gradus in domo Domini e s, e e e rore s sen
in domo regia citharas quoque et psalteria cantoribus num-
quam L“Sa Sunt in terra IUda Iigna tallalz reX autem SaIO'Q:IZAndkingSolumongaveluthequeenofShebaallher

desire, whatsoever she asked, beside that which she had

mon dedit reginae Saba cuncta quae uoluit et quae POStUHELIL:. & arame e ©
multo plura quam adtulerat ad eum quae reuersa abiit in ter-
ra.m Suam Cum SerL“S SU|$13erat autem pondus aurl un:dNowthe weight of gold that came to Solomon in

one year was six hundred and threescore and six talents

adferebatur Salomoni per annos singulos sescenta sexdginta
SeX talenta auri 914 excepta ea. Summa quam |egat| diuerﬁesldethatwhlch chapmen and merchants brought.

And all the kings of Arabia and governors of the country

sarum gentium et negotiatores adferre consueuerant orffryggz s ser
gue reges Arabiae et satrapae terrarum qui conportabant au-
rum et argentum Salomoning feCIt Igitur reX Sa|0m0n915 And king Solomon made two hundred targets of

beaten gold: six hundred shekels of beaten gold went to

ducentas hastas aureas de summa sescentorum aureortrfrqui
In haStIS Slngulls eXpendebantu916trecenta quoque SCutaAndthree hundred shields made he of beaten gold:

three hundred shekels of gold went to one shield. And the

aurea trecentorum aureorum quibus tegebantur scuta Sifgite oo ertemen
posuitque ea rex in armamentario quod erat consitum ne-
more 917 feCIt quoque reX SOlium eburneum grande et u'@&eovertheklngmadeagreatthroneof\vory‘and

overlaid it with pure gold.

St|U|t Illud auro mund|SSim0 918 Sexque gradus qL“bUS aSQ'Andlhereweresixslepstolhethrone,wnhafool—

stool of gold, which were fastened to the throne, and stays

cendebatur ad solium et scabillum aureum et brachiola s o e awotenssendnaby
altrlnseCuS et dUOS |eoneS Stantes iuxta braChielag Sed 9:19 And twelve lions stood there on the one side and on

the other upon the six steps. There was not the like made

et alios duodecim leunculos stantes super sex gradus ex'aitr&®
que parte non fL“t tale SOIium In uniuerS|S regn&zo Om- 9:20 And all the drinking vessels of king Solomon were

of gold, and all the vessels of the house of the forest of

nia quoque uasa conuiuii regis erant aurea et uasa dGHIUSLede e oo
saltus Libani ex auro purissimo argentum enim in diebus il-
IiS pro nihllo reputabatur 921 S|qU|dem naues regis ibathartheking'sshipswemmTarshishwnhtheser-

vants of Huram: every three years once came the ships

in Tharsis cum seruis Hiram semel in annis tribus et defelgs oo« e
bant inde aurum et argentum et ebur et Sim|a.S et pam 9:22 And king Solomon passed all the kings of the earth

in riches and wisdom.

magnificatus est igitur Salomon super omnes reges terrae di-
Uit"S et glorla 923 Omnesque reges terrarum deS|derabamLu the kings of the earth sought the presence

of Solomon, to hear his wisdom, that God had put in his

faciem uidere Salomonis ut audirent sapientiam quam d&tle-
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9:24 And they brought every man his present, vesserat Deus In Corde elus 924 et deferebant el munera uasa

of silver, and vessels of gold, and raiment, harness, and

spices forses andmules, e yearfyyear argentea et aurea et uestes et arma et aromata equos et mu-
9:25AndSo\omonhadfourthuusandsta\lsforhorsesarlios per Slngulos ann05925 habUit quoque Salomon qua-

chariots, and twelve thousand horsemen; whom he be-

soveanmecorstes ek ey rgginta milia equorum in stabulis et curruum equitumque

duodecim milia constituitque eos in urbibus quadrigarum et
saommanersines oo vesnss e e LIDT €L FEX 1N Hi€TUSAlEM 9:26 exercuit etiam potestatem
B gypSupercunctos reges a fluuio Eufraten usque ad terram Philis-
sa7mavemmasesver e ssones L1INOTUM 10 €St USQUeE ad terminos Aegypt:27tantamque
st “remceopiam praebuit argenti in Hierusalem quasi lapidum et ce-

drorum tantam multitudinem uelut sycaminorum quae gig-
628 s ey brougruun ssemonnosesaunar e TUNEUT 1N CAMpPeEStribus 9:28adducebantur autem ei equi de

and out of all lands.

szovon e e e ccsorsaomen s AEJYPLO- CUNCLISQUE regionibuse:29 reliqua uero operum
Beeniey 3 e Shinie i 0 9S5O MONS priorum et nouissimorum scripta sunt in uerbis
Nathan prophetae et in libris Ahiae Silonitis in uisione quo-
530 s saomen e n s oo | UE. 12AAO- Uidentis contra Hieroboam filium Nabath3o
regnauit autem Salomon in Hierusalem super omnem lIsra-
g;usrﬁmseo‘;i,{ym;?Ds.:wpém.Sthfaﬂ.ferf}a;hnz,;;nodmh:rﬂwhzheI guadraginta annis9:31 dormiuitque cum patribus suis

et sepelierunt eum in ciuitate Dauid regnauitque pro eo Ro-
boam filius eius

10:1 And Rehoboam went to Shechem: for to Shechem 101 prOfeCtUS eSt autem ROboam in SyChem |||UC enlm

were all Israel come to make him king.

10:2 And it came to pass, when Jeroboam the son Qu nCtUS Israhel Con uenerat ut COnStItuerent eum regm

Nebat, who was in Egypt, whither he fled from the pres-

et e e meecbemngy ) od cum audisset Hieroboam filius Nabath qui erat in Ae-
gypto fugerat quippe illuc ante Salomonem statim reuersus
10:3 And they sent and called him. SoJerobuamandESt 103 Uocaueruntque eum et uenlt Cum unluerso Israhel

Israel came and spake to Rehoboam, saying,

10:4 Thy father made our yoke grievous: now thereforet |Ocuti Su nt ad ROboam d|Centeso4 pater tu US duriSSimO

ease thou somewhat the grievous servitude of thy father,

e e cre e purenue sndve il g NOS Pressit tu leuiora impera patre tuo qui nobis grauem
inposuit seruitutem et paululum de onere subleua ut seruia-
10:5 And he said unto them, Comeagainuntomeaftmus tibl 105 qU| alt pOSt tres dies reuertlminl ad me Cum-

three days. And the people departed.

10:6AndkmgRehohoamtoukcounselwiththeoldmerque ablsset pOpUIu3106 In“t COnSIIium Cum Senlbus qUi

that had stood before Solomon his father while he yet

ooy e ereme i mgtatargnt coram patre eius Salomone dum aduiueret dicens
10:7Andtheyspakeumuhim,saymg,I1th0ubekindtrquid datls ConSi“i Ut respondeam pOpUIQO7 qL” dixerunt

this people, and please them, and speak good words to

ei si placueris populo huic et lenieris eos uerbis clementibus
10:SBulheforsoukthecounselwhlchtheoldmengavseruient tibl Omni tempore 108at i”e rellqult COnSilIum Se-

him, and took counsel with the young men that were
brought up with him, that stood before him.
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num et cum iuuenibus tractare coepit qui cum eo nutriti fue-
rant et erant In C0m|tatu |”iUS 109diXitque ad eOS ql.“d uom:QAndhesalduntuthem‘Whatadwceglveyelhalwe

may return answer to this people, which have spoken to

bis uidetur uel respondere quid debeo populo huiC qui XL, somene e v tes iy arer o
mlhi SUbleua Iugum qUOd |npOSU|t nObiS pater tulmlo 10:10 And the young men that were brought up with him

spake unto him, saying, Thus shalt thou answer the people

arye . e . . o K hee, saying, Thy fath d ”
at illi responderunt ut iuuenes et nutriti cum €0 N deliCHS: v res s oo s
thou say unto them, My little finger shall be thicker than

atque dixerunt sic loqueris populo qui dixit tibi pater tuwg
adgrauauit iugum nostrum tu subleua et sic respondebis eis
mlnimus dlgltus meus grOSSIOr est IumbIS pat”s mm)ll 10:11 For whereas my father put a heavy yoke upon you, |

will put more to your yoke: my father chastised you with

pater meus inposuit uobis iugum graue et ego maius porHtyg" <= rers
adponam pater meus cecidit uos flagellis ego uero caedam
SCOrpiOnibuS 1012 uenit ergo HierOboam et Un|uersus pQTSoJeroboamandallthepeoplecametoRehobuam

on the third day, as the king bade, saying, Come again to

pulus ad Roboam die tertio sicut praeceperat @ixz13res- ™"

10:13 And the king answered them roughly; and king Re-
hoboam forsook the counsel of the old men,

ponditque rex dura derelicto consilio SeNIOruMO:1410CU- 114 s asers trem ater tre acvice of e youns

men, saying, My father made your yoke heavy, but I will

tusque estiuxta iuuenum uoluntatem pater meus graue GRS, s sosedyesvinws wi
Inposuit iugum quod ego grauius faciam pater meus ceci-

dit uos flagellis ego uero caedam scorpionibUS:15€t NON 1o soveinsraens ot o e s o e
adquieuit populi precibus erat enim uoluntatis Dei Ut COfE:: s e smmesiaeo s
pleretur sermo eius quem locutus fuerat per manum Ahiae

Silonitis ad Hieroboam filium Nabath10:16pOPUIUS @ULEMuas s urer aisas sa et e s o o
uniuersus rege duriora dicente sic locutus est ad eumwrfaml
est nobis pars in Dauid neque hereditas in filio Isai redger=
tere in tabernacula tua Israhel tu autem pasce domum tuam

Dauid et abiit Israhel in tabernacula su@0:17 Super filios .. e o ve e ot s va vt e
autem Israhel qui habitabant in civitatibus luda regnauit Ro-
boam 10:18misitque rex Roboam Aduram qui Praeerat tirmenms e e o et ves o
butis et lapidauerunt eum filii Israhel et Mortuus est POFT;. i o e e sesd o
rex Roboam currum festinauit ascendere et fugit in Hierusa-

lem 10:19recessitque Israhel a domo Dauid usque ad AR eseies spnsne rosse ot s s

this day.
hanc

111 uenit autem ROboam in Hierusalem et Conuocamtwhen Rehoboam was come to Jerusalem, he

gathered of the house of Judah and Benjamin an hundred

1 1 1 1 AP h d ch , which )

uniuersam domum luda et Beniamin in centum OCtOQME b i men bing e ingsom
again to Rehoboam.

milibus electorum atque bellantium ut dimicaret contra Is-
rahel et conuerteret ad se regnum suum:2 faCtUSQUE €St cu e wors of e Loro came to shemaian e

man of God, saying,
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115 sk umo recuran e sn 1 s90men .0 SEMMO-DOMINT @d Semeiam hominem Dei dicens.:3 lo-
ST quere ad Roboam filium Salomonis regem luda et ad uni-
s san e oo e s 0 o IETSUM. ISTANEI QUI @SE IN luda et Beniaminl:4 haec dicit
gz it dorsieniin D) ominus non ascendetis neque pugnabitis contra fratres ue-
stros reuertatur unusquisque in domum suam quia mea hoc
gestum est uoluntate qui cum audissent sermonem Domini
115w remonnan v e, ns s ool €UET'ST SUNT NEC perrexerunt contra Hieroboamm:shabita-
| uit autem Roboam in Hierusalem et aedificauit ciuitates mu-
s e baieven senenem, sz, s ecs,. FALTAS 1N U@ 11:6 extruxitque Bethleem et Aetham et The-
cue 11:7Bethsur quoque et Soccho et Odollami:8 nec-
o s NON Geth et Maresa et Ziph11:9sed et Aduram et Lachis et
a0mma 2o arsaon. v veven wnin e AZECNA 11:10Saraa quogue et Ahilon et Hebron quae erant
m luda et Beniamin ciuitates munitissimagi:11 cumque
ST clausisset eas muris posduit in eis principes ciborumgue hor-
112 sy sy reusnsss s 50l €81 NOC €St Olel et uini 11:12sed et in singulis urbibus fecit
o S rmamentaria scutorum et hastarum firmauitque eas multa
e essamve s v nasdilIJENtIA €1 iMperavit super ludam et Beniaminl:13sa-
| cerdotes autem et Leuitae qui erant in uniuerso Israhel ue-
s1aor e Lenes e e s s e 1ETUNT @0 @UM - de cunctis sedibus suig:14 relinquentes
o s i e e esog  hrhana. et possessiones suas et transeuntes ad ludam et
Hierusalem eo quod abiecisset eos Hieroboam et posteri eius
ssmeneoanes s nenan s 11€° SACEIAOtI0 DOMINI fungerentun1:15qui constituit sibi
T sacerdotes excelsorum et daemonum uitulorumqgue quos fe-
w1s s arrven oot v s e 1CETAL - 11:16 S€d - €t de cunctis tribubus Israhel quicumque
i s st o veLoro oo e @ J@rant cOr sUUM Ut quaererent Dominum Deum Israhel
uenerunt Hierusalem ad immolandas uictimas Domino Deo
1117 5 ey svnanes e nason o s <@ALTUM SUOTUM 11:17 €t roborauerunt regnum luda et con-
e e ey wies e o oovs iy g uerunt Roboam filium Salomonis per tres annos am-
bulauerunt enim in uiis Dauid et Salomonis annis tantum

11:18AndRehoboamtoukhlmMaha\aththedaughtertxribuS 1118 duxlt autem ROboam uxorem Maalath flliam

Jerimoth the son of David to wife, and Abihail the daugh-

Hierimuth filii Dauid Abiail quoque filiam Heliab filii Isai
lléjlg\l\hlhlch bare him children; Jeush, and Shamariarll:lgquae peperit ei fiIIOS Ieus et Somorlam et ZOOII“.ZO

e e vesrec o NOSE h@ANC quocgue accepit Maacha filiam Absalom quae pe-

salom; which bare him Abijah, and Attai, and Ziza, an
Shelomith.
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perit ei Abia et Ethai et Ziza et Salumithi1:21 amauit AU 1121 mariman ot e agpeciss
tem Roboam Maacha filiam Absalom super omnes UXGHES .o o e duomes -
suas et concubinas nam uxores decem et octo duxerat con-

cubinasque sexaginta et genuit uiginti octo filios et sexaginta

filias 11:22constituit uero in capite Abiam filium Maacha: s e e s ve son s

ducem super fratres suos ipsum enim regem facere cogit%ﬁéf?umng .
11:23qui sapientior fuit et potentior super omnes filios @IS reeasey msspeseasramscisen
et in cunctis finibus luda et Beniamin et in UNiuersis Ciuitati&zsy, .z s
bus muratis praebuitque eis escas plurimas et multas petiuit

uxores

121 Cumque rOboratum fL”SSGt regnum ROboam et Ggmﬂcametopass,whenRehuboamhadestablished

the kingdom, and had strengthened himself, he forsook the

fortatum dereliquit legem Domini et omnis Israhel cum ‘e o e seetmnm
12:2 anno autem quinto regni Roboam ascendit SeSacC:£/&Xume w s, tainneinyea oiingre-

hoboam Shishak king of Egypt came up against Jerusalem,

Aegypti in Hierusalem quia peccauerunt Dominme:3 cuim bese e e vansoessed agmstie Lm0

12:3 With twelve hundred chariots, and threescore thou-
sand hurte-‘men: and the people were without number that
il

mille ducentis curribus et sexaginta milibus equitum NEc g ooz e ims. e sudims
numerus uulgi quod uenerat cum eo ex Aegypto Lybies sci-
Iicet et TrOgOC“tae et Aeth|0pes:|.24 Cepltque C|Uitates muD:4And he took the fenced cities which pertained to Ju-

dah, and came to Jerusalem.

nitiSSimas in IUda et uenlt usque HierusalemS SemeiaSlZ:SThencameShemaiahtheprophet!oRehuboam,and

to the princes of Judah, that were gathered together to
1 1 1 J f Shishak, and said unto them, Th
autem propheta ingressus est ad Roboam et prinCipes:ither . e wneeior e
| also left you in the hand of Shishak.

qui congregati fuerant in Hierusalem fugientes Sesac dixit-
gue ad eos haec dicit Dominus uos reliquistis me et ego re-
“ql.“ UOS In manu Sesa0126 Consternathue prinCIpeS |SraFWhereupunthepuncesoflsraelandtheklnghum»

bled themselves; and they said, The LORD is righteous.

hel et reX dIXerunt iUStUS eSt DOmInuS.Z?Cumque uidissetz:7Andwhen the LORD saw that they humbled them-

. . . . selves, the word of the LORD came to Shemaiah, saying,
Dominus quod humiliati essent factus est sermo Dominkzatd b s cne conermce i
my wrath shall not be poured out upon Jerusalem by the

Semeiam dicens quia humiliati sunt non disperdam eos tta=""
boque eis pauxillum auxilii et non stillabit furor meus super
Hierusalem per manum Sesa¢28 uerumtamen SerUient eiSNeverthelesstheyshallbeh|sservants;thaltheymay

know my service, and the service of the kingdoms of the

ut sciant distantiam seruitutis meae et seruitutis regni tettra-
rum 129 recesslt Itaque Sesac reX Aegypti ab Hierusal&mﬂshakklngongyp!cameupagainstlerusalem,

sublatis thesauris domus Domini et domus regis omnialbjees: s s = i e
Secum tUIit et CIypeOS aureos quos fecerat Salomlo 12:10 Instead of which king Rehoboam made shields of

brass, and committed them to the hands of the chief of the

pro quibus fecit rex aeneos et tradidit illos principibus sz e retnastose
ta”orum qU| CUStOd|ebant ueSt|bU|um palati].21lcumque 12:11 And when the king entered into the house of the

LORD, the guard came and fetched them, and brought
them again into the guard chamber.
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introiret rex domum Domini ueniebant scutarii et tollebant
1212 ana wnen ne mambied imser, ne wran o o208 ItEIUMAUE referebant ad armamentarium suwgm?2

LORD turned from him, that he would not destroy him

Aeserersmaaronnesninasenel - yearumtamen quia humiliati sunt auersa est ab eis ira Do-
mini nec deleti sunt penitus siquidem et in luda inuenta sunt
1213 50 kg rencnosm suenarencs ninser OPETA DONA 12:13confortatus est igitur rex Roboam in Hie-

Jerusalem, and reigned: for Rehoboam was one and forty

Id when he b t , and h d 1 1 1 1
e o ooy e ombms kU salem atque regnauit qu ad raginta autem et unius anni erat
sen out of all the tribes of Israel, to put his name there.

pransmonersnaneves eanan anAnneniess oM regnare coepisset et decem septemque annis regnauit in
Hierusalem urbe quam elegit Dominus ut confirmaret nomen
suum ibi de cunctis tribubus Israhel nomenque matris eius
12114 e i e, pecanse ne meparea s redN @AIMNA. AMManitis 12:14 fecit autem malum et non prae-

to seek the LORD.

12:15 Now the acts of Rehoboam, first and last, areth*aarault Cor Suum Ut quaereret Dominum215 Opera uero

e o v s 0@ prima et nouissima scripta sunt in libris Semeiae
prophetae et Addo uidentis et diligenter exposita pugnaue-
runtque aduersum se Roboam et Hieroboam cunctis diebus

1216 And renascan st i s mnes, ana ved 2216 €1 dOrMIiUit Roboam cum patribus suis sepultusque est

buried in the city of David: and Abijah his son reigned

in ciuitate Dauid et regnauit Abia filius eius pro eo

13:1 Now in the eighteenth year of king Jeroboam began 131 anno OCtaUOdeC|mO regis H|er0boam regnault Abla

Abijah to reign over Judah.

13:2 He reigned three years in Jerusalem. Hismothersuper IUdam 132 trlbus annls regnant In Hlerusalem nO'

name also was Michaiah the daughter of Uriel of Gibeah.

praneeues e et oean - menque matris eius Michaia filia Vrihel de Gabaa et erat bel-
13:3 And Abijah set the battle in array with an army Dflum inter Abla et H|er0b0am 1330umque |n|Sset Abla Cer-

:;IE;ssa‘afssraifi’ai?;';i:::':;::zz.ynzii:;z‘,;';‘e?tamen et haberet bellicosissimos uiros et electorum quadrin-
genta milia Hieroboam instruxit e contra aciem octingenta
milia uirorum qui et ipsi electi erant et ad bella fortissimi

13:4AndAh\jahsmodupuponmountZemaraim,which13:4 Stetit Igitur Abla Super montem Someron qU| erat in

is in mount Ephraim, and said, Hear me, thou Jeroboam,

Ephraim et ait audi Hieroboam et omnis Israh&B:5 num

13:5 Ought ye not to know that the LORD God of Israel
gave the kingdom over Israel to David for ever, even to

Ignoratis quod Dominus Deus Israhel dederit regnum Dauid
super Israhel in sempiternum ipsi et filiis eius pactum salis
13:6 Yet Jeroboam the son of Nebat, the servant 0136 et SurreX|t HierOboam f|I|US Nabath Seruus Salomonis

Solomon the son of David, is risen up, and hath rebelled

filii Dauid et rebellauit contra dominum suumi3:7congre-

13:7 And there are gathered unto him vain men, the chil-
dren of Belial, and have strengthened themselves against

rerepoam me son of soiomon, wren renovean w€JALIQUE SUNT @d eum uiri uanissimi et filii Belial et praeua-

young and tenderhearted, and could not withstand them:

luerunt contra Roboam filium Salomonis porro Roboam erat
138 A nowye ink 0 insans e kngaom ot ool UALS €1 COrde pauido nec potulit resistere eis:snunc ergo

LORD in the hand of the sons of David; and ye be a great

erobonm e youiorgoae =iy s - dicitis quod resistere possitis regno Domini quod pos-
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sidet per filios Dauid habetisque grandem populi multitudi-
nem atque uitulos aureos quos fecit uobis Hieroboam in deos
139 et eIeCiStIS Sacerdotes D0m|ni fIIiOS Aaron atque Leuilﬁ/eyenmcastoutthepnestsoftheLORD,thesuns

of Aaron, and the Levites, and have made you priests after

tas et fecistis uobis sacerdotes sicut omnes PopPUli terraEIIT, e i « soug sutock

and seven rams, the same may be a priest of them that are

guicumque uenerit et initiauerit manum suam in tauro in bits-
bus et in arietibus septem fit sacerdos eorum qui non sunt dii
13:10noster autem Dominus Deus est quem Non relinqUIBAUS. o . e oo s o o, an we rave

not forsaken him; and the priests, which minister unto the

sacerdotesque ministrant Domino de filiis Aaron et Leuigags.s o= e
Sunt in Ordlne SUO 1311 h0|ocausta quoque Offerunt DQ:'IlAndtheybumuntotheLORDeverymornlngand

every evening burnt sacrifices and sweet incense: the

1 1 1 1 I Iso set th d th table; and
mino per singulos dies mane et uespere et thymiama K& o i am v o rer
ery evening: for we keep the charge of the LORD our God;

legis praecepta confectum et proponuntur panes in mensg="
mundissima estque apud nos candelabrum aureum et lucer-

nae eius ut accendantur semper ad uesperam nos quippe cu-

stodimus praecepta Domini Dei nostri quem uos reliquistis

13:12ergo in exercitu nostro dux Deus est et sacerdotes . iSew carimsersuinusorou capan

and his priests with sounding trumpets to cry alarm against

qui clangunt tubis et resonant contra uos filii Israhel NORE. e . Saimmeme "
pugnare contra Dominum Deum patrum uestrorum quia non
uObIS expedlt 1313haec i”o quuente H|er0b0am retro mQBBu!Jeroboamcausedanambushmemtocomeaboul

behind them: so they were before Judah, and the ambush-

liebatur insidias cumque ex aduerso hostium staret ignaram="""
tem ludam suo ambiebat exerciti3:14 resSpPICIENSQUE U ansunen susanicokeaback,beroc nebae wes

before and behind: and they cried unto the LORD, and the

das uidit instare bellum ex aduerso et post tergum et clarfigze "=
Uit ad Dominum aC Sacerdotes tUb|S Canere Coepermn5 13:15 Then the men of Judah gave a shout: and as the

men of Judah shouted, it came to pass, that God smote

omnesque uiri luda uociferati sunt et ecce illis clamantilytrg == e i
perterruit Deus Hieroboam et omnem Israhel qui stabat ex
aduerso Abla et IUda 1316fugeruntque filil ISraheI Iudar]]s:lsAnd!hechildrenuf Israel fled before Judah: and

God delivered them into their hand.

et tradldlt eOS DeuS In manu eorum317perCUSS|t ergo eOSNAnd Abijah and his people slew them with a great

slaughter: so there fell down slain of Israel five hundred

Abia et populus eius plaga magna et corruerunt uulnerati-ex-="
ISraheI qL“ngenta mllia Uirorum fortlum1318humi||athue 13:18 Thus the children of Israel were brought under at

that time, and the children of Judah prevailed, because

sunt filii Israhel in tempore illo et uehementissime confortety " o e e
filii luda eo quod sperassent in Domino Deo patrum suorum
1319persecutus eSt autem Abla fuglentem H|er0b0am eFS:Ghei-ébuhar:purﬁuehdaﬁerJerﬁboaT‘ang;ool;cmers]

pit ciuitates eius Bethel et filias eius et Hiesena cum filiakjuyg e = ferem v e oms
SUiS Ephron quoque et fIIIaS eius.szo neC uaIUit UItra re-13:20NeitherdidJeroboamrecuverstrenglhagainmlhe

days of Abijah: and the LORD struck him, and he died.
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sistere Hieroboam in diebus Abia quem percussit Dominus
13:21 But Abijah waxed mighty, and married fuuneenet mortuus eSt 1321|g|tur Abia Confortato |mper|0 SUO a.C-

wives, and begat twenty and two sons, and sixteen daugh-

cepit uxores quattuordecim procreauitque uiginti duos filios
13:22AndtherestoftheactsofAbiJah,andhisways,anet SedeCim fiIIaS 1322 reliqua autem Sermonum Abia U|a'
his sayings, are written in the story of the prophet Iddo.

rumgue et operum eius scripta sunt diligentissime in libro
prophetae Addo

14:1 So Abijah slept with his fathers, and they buried him 141 dormiult autem Abla Cum pat”bus SL“S et Sepellerunt

in the city of David: and Asa his son reigned in his stead.

eum in ciuitate Dauid regnauitque Asa filius eius pro eo in
102 s 0 v e s s v o CUTUS Ai€DUS QUi UL terra annis decerm:2fecit autem Asa
. guod bonum et placitum erat in conspectu Dei sui et subuer-
L3 o e ook ey e s ot e svane o o £ LA PETEQGIINI cultus et excelsal4:3 et confregit sta-

the high places, and brake down the images, and cut down

peaees _____ tuas lucosque succidit14:4ac praecepit ludae ut quaereret
e Gmdeema ™™ Dominum Deum patrum suorum et faceret legem et uniuersa
14:5 Also he took away out of all the cities of Judah lhmandata 145 et abstullt e CunCt'S urblbus IUda araS et fana

high places and the images: and thegdom was quiet

l;:elfzrf\r::lrrr:ebuil!fencedci!\esn-llmiah: forthelandhauet regnant In pace 146 aedlflcant quoque urbes munitas

rest, and he had no war in those years; because the LORD

In luda quia quietus erat et nulla temporibus eius bella sur-
147 e e s30 o i 11 wais nE€@XETANT pacem Domino largientel4:7 dixit autem ludae
g:;;&?ﬁt&;ﬁ:z&%"W‘*g"h':’é:%‘;‘;%g“f:,""gnéiaedificemus ciuitates istas et uallemus muris et roboremus
et urribus et portis et seris donec a bellis quieta sunt omnia
eo quod quaesierimus Dominum Deum patrum nostrorum et
dederit nobis pacem per gyrum aedificauerunt igitur et nul-
148 04 s an ey o e v s ol 1N @XErUENAO inpedimentum fuit14:38habuit autem Asa
Fen, e s s s b @y @ICItU SUO portantium scuta et hastas de luda trecenta
milia de Beniamin uero scutariorum et sagittariorum ducenta
swommsnare e o samsnenze ve @ CLOQGINtA Milia omnes isti viri fortissimi 14:9 egressus est
s winemiein g tam contra eos Zara Aethiops cum exercitu decies cen-
w0 men s ven a sgans . ne e s £€N1@ Mli@L €1 CUrTibUs trecentis et uenit usque Maresa10
B “porro Asa perrexit obuiam et instruxit aciem ad bellum in
w11 na e s o ve oo s o o sasll | € S€Phata quae est iuxta Maresia:11et inuocauit Do-
mlnum Deum et ait Domine non est apud te ulla distantia
peatamrsiee T trum i paucis auxilieris an in pluribus adiuua nos Domine
Deus noster in te enim et in tuo nomine habentes fiduciam

uenimus contra hanc multitudinem Domine Deus noster tu
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eS n O n p rae u aI eat CO ntra te h 0 mm 12 exte rru it itaq u e DO-14:12 So the LORD smote the Ethiopians before Asa, and

before Judah; and the Ethiopians fled.

minus Aethiopas coram Asa et luda fugeruntque Aethiopes
1413et persecutus eSt eOS Asa et populus ql.,“ Cum eo eratfiuSs-aandthepeoplethatwerewithhimpursued

. . .. them unto Gerar: and the Ethiop\ans»v;/g:tteh(e)vev\r/ts:s\/;z,-
que Gerar et ruerunt Aethiopes usque ad internicionem LILIaL: i e e i
carried away very much spoil.

Domino caedente contriti sunt et exercitu illius proeliante

tulerunt ergo spolia multa14:14et percusserunt OMNESs Clrmanesmaca vesismnsoncen o
uitates per circuitum Gerare grandis quippe cunctos L o e o s ol e
inuaserat et diripuerunt urbes et multam praedam asporta-

uerunt 14:15sed et caulas ouium destruentes tulerunt PP s vttt s vy

corum infinitam multitudinem et camelorum reuersique sunt
Hierusalem

151 AZarIaS autem fllius Oded faCtO in Se Splrltu DOdedindtheSplmofGodcameuponAzanahlhesonof
152 egreSSUS eSt In OCCurSum Asa et d|Xit ei audlte me ASaewemuuttc meet Asa, and said unto him,

. . . . . . . Hear ye me, As_a, and all Judah énd lzzeipjaerr;igie:t;t‘erﬁizD
et omnis luda et Beniamin Dominus uobiscum quia fUiSTS s ie i o
. - ., . . . . . you._ .
cum eo Si quaesieritis eum inuenietis si autem dereliqueritis
derellnquet UOS 153tranS|bunt autem multl dIeS In |Srahe¢INOwforalong season Israel hath been without the

true God, and without @tching priest, and wibut law.

absque Deo uero et absque sacerdote doctore et absque lege
154Cumque reuerS| fuerint In angustia Sua a.d D0m|num Delrwhen they in their trouble did turn unto the

LORD God of Israel, and sought him, he was found of

um Israhel et quaesierint eum repperiens:5in tempore!

15:5 And in those times there was no peace to him that
entqut, nor to him that came in, but great vexations were

illo non erit pax egredienti et ingredienti sed terrores Ul o s
que In CunCtIS habitatoribus terrarum56 pugnablt enim15:6Andnauonwasdestroyedofnation,andcwtyofcwty:

for God did vex them with all adversity.

gens contra gentem et ciuitas contra ciuitatem quia Domi-
nus Conturbablt eOS In Omni angustlaS? UOS ergo Conf0r15:7 Be ye strong therefore, and let not your hands be

weak: for your work shall be rewarded.

tamini et non dissoluantur manus uestrae erit enim merces
Operl uestro 158 qUOd Cum aUd|Sset Asa uerba SCiIicetlsmdwhenAsaheardthesewords,andtheprophecy

of Oded the prophet, he took courage, and put away the

prophetiam Oded prophetae confortatus est et abstulit IREIa e wrentonnon

de omni terra luda et Beniamin et ex urbibus quas cep"é‘f’a"t
montis Ephraim et dedicauit altare Domini quod erat ante
porticum Domini  15:9 congregauitque uniuersum 1uda @%b v e s s ars e, o ve
Beniamin et aduenas cum eis de Ephraim et de Manaﬁéﬁ"e
de Symeon plures enim ad eum confugerant ex Israhel ui-
dentes quod Dominus Deus illius esset cum @6:10 CUM- 1510 so ey gaeres nemseies ogetner i serusai

in the third month, in the fifteenth year of the reign of Asa.

gue uenissent Hierusalem mense tertio anno quintodecimo
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15:11And:heyoffereduntotheLORDthesame:ime,oregni Asa 1511|mm0|auerunt D0m|n0 In dle Illa de manU'

the spoil which they had brought, seven hundred oxen and

biis et praeda quam adduxerant boues septingentos et arie-
15:12AndtheyemeredmmacovenanttoseektheLORteS Septem mllla 1512 et intrault eX more ad CorrOboran'

God of their fathers with all their heart and with all their

dum foedus ut quaererent Dominum Deum patrum suorum
15113 e whoscever wouid ot sesk e Lovo cod 1 1010 COrde et in tota anima sual’5:13si quis autem inquit

of Israel should be put to death, whether small or great,

non quaesierit Dominum Deum Israhel moriatur a minimo
15:14And!heyswareumutheLORDwithaloudvuice,usque ad maX|mum a. L“ro uSque ad mUI|erem14|uraue'

and with shouting, and with trumpets, and with cornets.

runtqgue Domino uoce magna in iubilo et in clangore tubae
1515 ma 1 e ot oo 01 1N SONITU BUCINArUM 15:150mnes qui erant in fuda cum
e rd s o e i e Lo sy @ Cratione i OMNi enim corde suo iurauerunt et in tota uo-

luntate quaesierunt eum et inuenerunt praestititque eis Do-
1510w s i wamnan v oo < INUS. FECUIEM PeI Circuitum15:16 sed et Maacham mat-
pmsie w s i saion e e m) ASa regis ex augusto deposuit imperio eo quod fecisset

in luco simulacrum Priapi quod omne contriuit et in frusta
1517 e o s v ien sy 00 COMMINUENS conbusit in torrente Cedroms:17excelsa au-
ST em derelicta sunt in Israhel attamen cor Asa erat perfectum
1510 m e o o e e o o0 e wrl CUNCLS di€DUS €1US 15:18€@ qUae uouerat pater suus et ipse
intulit in domum Domini argentum et aurum uasorumque di-
1520 And there s nomorewar o e e sns i UE T SAM. SUPENl@Ctilem 15:19 bellum uero non fuit usque ad

| tricesimum quintum annum regni Asa

sammesameneraeemarsas - 16:1 ANNO @UtEM tricesimo sexto regni eius ascendit Ba-
pee e s waiosne o559 rax [srahel in ludam et muro circumdabat Rama ut nul-
o2 e s sver s snssu vl US UG POSSEt egredi et ingredi de regno Aga:2 protulit
5552232;‘5590”“"5:“3"kig‘”sy'a';‘ﬁa‘”s”e“‘"g‘sf’:"u‘:%rgo Asa argentum et aurum de thesauris domus Domini et

de thesauris regis misitque ad Benadad regem Syriae qui ha-
w9 s menencenne s e v RitADAL IN Damasco dicensié:3foedus inter me et te est pa-
et L Y guoque meus et pater tuus habuere concordiam quam ob

rem misi tibi argentum et aurum ut rupto foedere quod habes
154 s e reienes o 0 00 £C UM BA@SA rEQE ISTahel facias eum a me recedssa quo
Lﬁfz?f:%gzﬁl.;Tf""arDmaﬁ*S;”gdam'"‘:‘ﬁ*':S”Sa”s‘r“a:é‘?’?conperto Benadad misit principes exercituum suorum ad ur-

bes Israhel qui percusserunt Ahion et Dan et Abelmaim et
165 And it ame o s, wnen eassna e v LINIUETSAS Urbes muratas Nepthalirms:5 quod cum audis-

left off building of Ramah, and let his work cease. . . . . . R
set Baasa desiuit aedificare Rama et intermisit opus suum
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166 porro Asa reX adsumpslt unluersum IUdam et tulerlunLAsalhekmgmokallJudah;andtheycarried

away the stones of Ramah, and the timber thereof, where-

lapides Rama et ligna quae aedificationi praeparaueratiBg " =" neence
asa aed|f|caU|tque eX eIS Gabaa et Maspm? in tempore 16:7 And at that time Hanani the seer came to Asa king

of Judah, and said unto him, Because thou hast relied on
1 1 1 1\ 1FtheAro of Syria, and lied on the LORD thy God,
illo uenit Anani propheta ad Asam regem luda et diXitmeh. e o s e oo
thine hand.

guia habuisti fiduciam in rege Syriae et non in Domino Deo
tuo IdCirCO euaslt Syriae regiS eXerCituS de manu tmas 16:8 Were not the Ethiopians and the Lubims a huge host,

with very many chariots and horsemen? yet, because thou

nonne Aethiopes et Lybies multo plures erant quadrigi&: gt o e nenmonmen
equitibus et multitudine nimia quos cum Domino credidis-
SeS tradidlt In manu tua169 OCU“ enlm e|US Contemplang:gFortheeyesoftheLORDruntoandfrothroughout

the whole earth, to shew himself strong in the behalf of

tur uniuersam terram et praebent fortitudinem his QUi CORTIE: i emeeionn o i e

wars.

perfecto credunt in eum stulte igitur egisti et propter hoc ex
praesentl tempore Contra te be”a COnSurgaﬂloiratuS- 16:10 Then Asa was wroth with the seer, and put him in a

prison house; for he was in a rage with higdause of this

gue Asa aduersus uidentem iussit eum mitti in Neruum Ugilchigs e some of e peoste e same
quippe super hoc fuerat indignatus et interfecit de populo
in tempore illo plurimos 16:11 0pera autem ASa Prima @k s senos meas ot asa fstand st 0 ey

are written in the book of the kings of Judah and Israel.

nOU|SS|ma SC”pta Sunt In |Ibr0 regum |Uda et ISrah%lZ 16:12 And Asa in the thirty and ninth year of his reign was

diseased in his feet, until his disease was exceeding great:

aegrotauit etiam Asa anno tricesimo NoONO regni Sui COfgirg e oo Lo buoe
pedum uehementissimo et nec in infirmitate sua quaesiuit
Dominum Sed mag|S In medicorum arte COanSuS eﬁlB 16:13 And Asa slept with his fathers, and died in the one

and fortieth year of his reign.

dormiuitque cum patribus suis et mortuus est anno quadrage-
S|m0 p”mo regnl SL“ 1614et Sepellerunt eum In Sepulchr@Andtheybunedhiminhisownsepulchres,which

. .. . . . hehad madefurhimse_lfmlhecilyufDawd, and laid him
suo quod foderat sibi in ciuitate Dauid pOSUEIUNQUE UM i e sanecues ar sy
. . madea\_/ery great burning for him.
per lectulum suum plenum aromatibus et unguentis meretri-
ciis quae erant pigmentariorum arte confecta et conbuserunt

super eum ambitione nimia

171 regnault autem Iosaphat flllus elus pro eo et inual?u;jrt.lehoshaphat his son reigned in his stead, and

strengthened himself against Israel.

contra Israhel 17:2constituitque MilituMm NUMEr0S 1N CUNGr e paces orcesinath encasct i,

and set garrisons in the land of Judah, and in the cities of

tis urbibus ludae quae erant uallatae muris praesidiaqu@ gz
sposuit in terra luda et in ciuitatibus Ephraim quas ceperat
Asa pater e|US 173 et fU|t Dominus Cum |Osaphat qU|a a.m:?And the LORD was with Jehoshaphat, because he

walked in the first ways of his father David, and sought

bulauit in uiis Dauid patris sui primis et non sperauit in B&ag=*"
lim 17:4sed in Deo patris sui et perrexit in praeCeptis kS couo e ors caorns i waes

in his commandments, and not after the doings of Israel.

et non iuxta peccata Israhell7:5 confirmauitque DOMINUS:s meere e oro sasiswe e kngom in i

hand; and all Judah brought to Jehoshaphat presents; and
he had riches and honour in abundance.
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regnum in manu eius et dedit omnis luda munera losaphat
17:6AndhlsheartwasllﬂedupmthewayscftheLORD:fa.Ctaeque Sunt ei Inflnltae d|Uit|ae et multa gloria?GCum-

moreover he took away the high places and groves out of

gue sumpsisset cor eius audaciam propter uias Domini etiam
17:7 Also in the third year of his reign he sent mexcelsa et IUCOS de IUda abStUIn.?? tertlo autem anno re-

his princes, even to Benhail, and to Obadiah, and to

s g e s oveen ey Ui Misit de principibus suis Benail et Obdiam et Zac-
chariam et Nathanahel et Micheam ut docerent in ciuitati-
17:8 And with them he sent Levites, even Shemaia?bus IUda 178 et Cum eiS LeL”taS Semelam et Nathaniam

e o e o et Zabadiam Asahel quoque et Semiramoth et lonathan Ad-
oniam et Tobiam et Tobadoniam Leuitas et cum eis Elisama
170 ey i in s, sna s e ook 21 |OFAM SACEIAOtes17:9 docebantque in luda habentes li-

law of the LORD with them, and went about throughout

ectsarnen amanereeprum legis Domini et circuibant cunctas urbes luda atque
17110 ana e tear of e Lovo e o i ne k- EF LI IED@NT pOPUlUM 17:10 itaque factus est pauor Domini

doms of the lands that were round about Judah, so that

super omnia regna terrarum quae erant per gyrum luda nec
17:11 Also some of the Phil\s!mesbroughlJehoshaphaudebant be”are Contra Iosaphmllsed et Phllisthel IO-

presents, and tribute silver; and the Arabians brought him

s mmaenresone " <Sgphat munera deferebant et uectigal argenti Arabes quoque
adducebant pecora arietum septem milia septingentos et hir-
112 esmpna v g oo 0GOS tOtidEM - 17:12 Creuit ergo losaphat et magnificatus est
| | usque in sublime atque aedificauit in luda domos ad instar
173 ana e s muen musiness n e cies o (LUTTIUM UrD@SQUE muratasi7:13 et multa opera patrauit in

dah: and the men of war, mighty men of valour, were in

urbibus luda uiri quoque bellatores et robusti erant in Hie-
17:14Andthesearethenumbersofthemaccordingmtrgusalem 1714qu0rum |Ste numerus per dOmOS atque faml-

house of their fathers: Of Judah, the captains of thousands;

Ponaamanang e menerariedig g singulorum in luda principes exercitus Ednas dux et cum
17:15 And next to him was Jehohanan the captain, areo rObUSt|SS|m0rum trecenta mi||a|.715post hunC IOhanan

with him two hundred and fourscore thousand.

17:16AndnexthlmwasAmaslahthesonufZlchn‘whoprincepS et Cum eo ducenta OCtOginta mllia716 pOSt IS_

willingly offered himself unto the LORD; and with him

memnasmosmananymenetao—tym- quoque Amasias filius Zechri consecratus Domino et
1737 vt semin: s < i menoior CUIMY €0 lUICENTA Mili@ uirorum fortium17:17hunc sequeba-
o ur robusstus ad proelia Heliada et cum eo tenentium arcum et
1739 i s s LY PEUM. dUCENt@ Milia 17:18 post istum etiam lozabath et
g ypp@um eo centum octoginta milia expeditorum militum7:19
ST hii omnes erant ad manum regis exceptis aliis quos posuerat

in urbibus muratis et in uniuerso luda

18:1 Now Jehoshaphat had riches and honour in abun- 18 1 fu it ergo Iosaphat diues et inCI |tUS m u Itu m et adfi nl-

dance, and joined affinity with Ahab.

18:2 And after certain years he went down to Ahab tIate Con I u nCtUS eSt Ah ab182 descend itq ue pOSt a.n nOS a.d

Samaria. And Ahab killed sheep and oxen for him in abun-
dance, and for the people that he had with him, and per-
suaded him to go up with him to Ramothgilead.
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eum in Samariam ad cuius aduentum mactauit Ahab arietes
et boues plurimos et populo qui uenerat cum eo persuasitque
IIII ut ascenderet in Ramoth Galaad.83diXitque Ahab reX18:3AndAhab king of Israel said unto Jehoshaphat king

of Judah, Wilt thou go with me to Ramothgilead? And

Israhel ad losaphat regem Iuda ueni mecum in RamothyEas. i e = ="
laad cui ille respondit ut ego et tu sicut populus tuus sic et
pOpUIUS meuS tecumque erimus In be”m4d|X|tque Iosa-18:4And Jehoshaphat said unto the king of Israel, En-

quire, | pray thee, at the word of the LORD to day.

phat ad regem Israhel consule obsecro inpraesentiarum ser-
monem Dominl 185 CongregaU|tque reX ISraheI propheta'l'herefure the king of Israel gathered together of

rum quadringentos uiros et dixit ad eos in Ramoth Galaah s s sl mive
ad bellandum ire debemus an quiescere at illi ascende in-
qL“unt et tradet DeuS In manu regi3.86 diXitque Iosaphat&ﬁButJehoshaphatsaid, Is there not here a prophet of

the LORD besides, that we might enquire of him?

numgquid non est hic prophetes Domini ut ab illo etiam re-
qulramus 187 et alt reX ISrahel ad Iosaphat eSt Uir unu57aitheklngoflsrae\salduntoJehcshaphaLThere

quo possumus quaerere Domini uoluntatem sed ego OdizBLILC s mere b

Jehoshaphat said, Let not the king say so.

qguia non prophetat mihi bonum sed malum omni tempore
est autem Micheas filius lembla dixitque losaphat ne loqua-
rIS reX hOC mOdO 188 uocal.“t ergo reX ISrahel unum d&Andthek\ngoflsrae\calledforuneofhlsofflcers‘

and said, Fetch quickly Micaiah the son of Imla.

eunUCh|S et d|Xit el uoca Cito M|Cheam fillum Iembla_89 18:9 And the king of Israel and Jehoshaphat king of Judah

sat either of them on his throne, clothed in their robes, and

porro rex Israhel et losaphat rex luda uterque sedebant IELE 0% e pomesca beoe s
lio suo uestiti cultu regio sedebant autem in area iuxta por-

tam Samariae omnesque prophetae uaticinabantur coram eis
18:10Sedecias uero filius Chanana fecit sibi cornua ferreas@tein ne conorcrensanan v made nim

horns of iron, and said, Thus saith the LORD, With these

ait haec dicit Dominus his uentilabis Syriam donec corites e ine b
ras eam 18:11 omnesque prophetae similiter prophetabant. . e pomes wopesec o, saying co e

to Ramothgilead, and prosper: for the LORD shall deliver

atque dicebant ascende in Ramoth Galaad et prosperab&is
et tradet eOS Dominus In manu regi$812 nuntius autemS:lendthemessengerthatwenttoca\lMicaiahspake

qui ierat ad uocandum Micheam ait illi en uerba omnigEa s s s e
prophetarum uno ore bona regi adnuntiant quaeso ergo te
ut et sermo tuus ab eis non dissentiat loquarisque prospera

1813 CU| respondit MiCheaS U|Uit Dominus qU|a quodcumlndM|ca|ahsa|d,AstheLORDIlveth.evenwhat

my God saith, that will | speak.

que d|Xer|t DeuS meus hOC quuan.814 uenlt ergo a.d re18:14Andwhenhewascometothek\ng‘theklngsa\d

unto him, Micaiah, shall we go to Ramothgilead to battle,

gem cui rex ait Michea ire debemus in Ramoth Galaadsail.rsime
bellandum an quiescere cui ille respondit ascendite cuncta
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enim prospera euenient et tradentur hostes in manus uestras
18:15 And the king said to him, How many times shall |1815diX|tque reX Iterum atque Iterum te ad|ur0 ut non mlhi

adjure thee that thou say nothing but the truth to me in the

loquaris nisi quod uerum est in nomine Dominig:16at ille

18:16 Then he said, | did see all Israel scattered upon tl
mountains, as sheep that have no shepherd: and the LORD

s, mesenaeromaser nnen e U1l UNiUErsum Israhel dispersum in montibus sicut oues
absque pastore et dixit Dominus non habent isti dominos re-
18:17 And the king of Israel said to Jehoshaphat, Did uertatur unUSQUisque ad domum Suam In paml? et ait

not tell thee that he would not prophesy good unto me, but

rex Israhel ad losaphat nonne dixi tibi quod non prophetaret
18:18 Again he said, Therefore hear the word of thSte mihl qUicquam b0n| Sed ea quae mala SLIIH].Sat IIIe

LORD; | saw the LORD sitting upon his throne, and all

o st of heaven standng on is it nand and on fpf S rc 0 @It @audite uerbum Domini uidi Dominum sedentem
in solio suo et omnem exercitum caeli adsistentem ei a dext-
18:19AndtheLORDsa\d,WhoshallentlceAhabkingafriS et S|n|StriS 1819et dIXIt DOmInuS qU|S deC|p|et Ahab re-

Israel, that he may go up and fall at Ramothgilead? And

W ermememe aneter s yam) |srahel ut ascendat et corruat in Ramoth Galaad cumque
18:20Then(herecameoutaspmt,andstoodbeforeﬂdiceret unuS hOC mOdO et alter a||a820 processlt Splrltus

LORD, and said, | will entice him. And the LORD said

o et et stetit coram Domino et ait ego decipiam eum cui Dominus
18:21Andhesaid,Iwillguout,andbealymgsp\ritinin quo ianit deCIpIeS 1821at i”e respondlt egredlar et ero

the mouth of all his prophets. And the Lord said, Thou

oo et nessaaopeal 0ot mg ritys Mendax in ore omnium prophetarum eius dixitque
22 owmersiore, bena, e Loro ran 2 ind DOIMINUS - d€CIPIES et praeualebis egredere et fac iga22

spirit in the mouth of these thy prophets, and the LORD

nunc igitur ecce dedit Dominus spiritum mendacii in ore om-
nium prophetarum tuorum et Dominus locutus est de te mala
1623 Then zeseian e on of crensenan came e 8:23@CCESSIt @Utem Sedecias filius Chanana et percussit Mi-

and smote Micaiah upon the cheek, and said, Which way

renesnetetororenneveenchegae maxillam et ait per quam uiam transiuit spiritus Do-
18:24AndM\caiahsaid,Behold,thoushaltseeon!hatdamini a me ut quueretur tlbl 1824diXitque MiCheaS tu Ipse

when thou shalt go into an inner chamber to hide thyself.

uidebis in die illo quando ingressus fueris cubiculum de cu-
18:25 Then the king of Israel said, Take ye Micaiah, anrbiCulo ut abSCOndarIS 1825 praeceplt autem reX Israhel dl-

carry him back to Amon the governor of the city, and to

Joash e s son cens tollite Micheam et ducite eum ad Amon principem ci-
18:26 And say, Thus saith the king, Putlhisfellowinthuitatis et ad Ioas flllum AmmeleCh 1826et dicetis haeC dl-

prison, and feed him with bread of affliction and with wa-

cit rex mittite hunc in carcerem et date ei panis modicum et
18:27 And Micaiah said, Ifthoucenain\yreturnmpeace,a.quae anXi”um donec reuertar in paC:BZ?diXitque Mi-

then hath not the LORD spoken by me. And he said, Hear-

cheas si reuersus fueris in pace non est locutus Dominus in
16128 s0 e ang o et an sencnannane kg JT1E. €1 @IT @UIte populi omnesl8:28igitur ascenderunt rex

Judah went up to Ramothgilead.

18:29Andtheklngoflsraelsaldumu.]ehushaphat‘IW|IISrahe| et Iosaphat reX IUda In Ramoth Galaaﬂzgdlxlt-

disguise myself, and | will go to the battle; but put thou

teyuaneane e et e rex Israhel ad losaphat mutabo habitum et sic ad pu-
gnandum uadam tu autem induere uestibus tuis mutatoque
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reX Israhel habltu uenlt ad bellunﬂ.830 reX autem Syriae&SONuw!hekingofSyriahadcommandedthecaptains

of the chariots that were with him, saying, Fight ye not

praeceperat ducibus equitatus sui dicens ne pugnetis COrtrg: - ermere
minimum aut contra maximum nisi contra solum regem Isra-
hel 1831itaque Cum U|d|ssent pr|nC|peS eqb”tatus IOsapmtncametopass,whenlhecaptamsofthechar-

iots saw Jehoshaphat, that they said, It is the king of Is-

1 1 1 1 1 fore th d about him to fight: but Je-

dixerunt rex Israhel iste est et circumdederunt eum dimiGakTze i oms wpe i a cos
moved them to depart from him.

tes at ille clamauit ad Dominum et auxiliatus est ei atque
auertlt eOS ab IIIO 1832 Cum enlm U|d|Ssent duces equita{?Fori!cametopass,that,whenthecaptainsof!he

chariots perceived that it was not the king of Israel, they

tus quod non esset rex Israhel reliquerunt eurs:33accidit e roneusanm

18:33 And a certain man drew a bow at a venture, and

smote the king of Israel between the joints of the harness:

autem ut unus e populo sagittam in incertum iaceret et PeFEihssucions s man, un vinenans, va

thou mayest carry me out of the host; for | am wounded.

teret regem Israhel inter ceruicem et scapulas at ille aurigae
suo ait conuerte manum tuam et educ me de acie quia uul-
neratus Sum 1834 et flnlta eSt pugna in dle I”O porro rex&‘AAndthebattlemcreasedthatday:howbelttheklng

of Israel stayed himself up in his chariot against the Syr-

Israhel stabat in curru suo contra Syros usque ad ueSpEraLy e = o et et ten o
et mortuus est occidente sole

19:1 reuersus est autem losaphat rex luda domumM S ans: e ing o s rewmea o s

house in pace to Jerusalem.

paCiﬁce In Hlerusalem 192 CUi OCCurrit Hleu f|||US AnanI19:2AndJehuthesonofHananltheseerwemuuttcmeet

him, and said to king Jehoshaphat, Shouldest thou help the

uidens et ait ad eum impio praebes auxilium et his qui OBl miereor ™ ™"
runt Dominum amicitia iungeris et idcirco iram quidem Do-
mlni merebaris 193 Sed bona opera Inuenta Sunt in te 1@Qvenhe\essthereareguodthlngsfuundm(hee‘|n

that thou hast taken away the groves out of the land, and

quod abstuleris lucos de terra luda et praeparaueris cor teri o=
ut requlreres Dominum 194hab|tant ergo Iosaphat in Hie§4And Jehoshaphat dwelt at Jerusalem: and he went

out again through the people from Beersheba to mount

rusalem rursumque egressus est ad populum de Bersagige s et hetomo oo
usque ad montem Ephraim et reuocauit eos ad Dominum
Deum patrum Suorum 195 Constitultque |Ud|CeS terrae ”515 And he set judges in the land throughout all the

fenced cities of Judah, city by city,

cunctis ciuitatibus luda munitis per singula 10C&9:6 €t 1o mees e reeswerse g rve
praecipiens iudicibus uidete ait quid faciatis non enim hoe=
minis exercetis iudicium sed Domini et quodcumque iudi-

caueritis in uos redundabit19:7 sit timor DomiNni UODISCUMs: wreriore o e o o e o e g
et cum diligentia cuncta facite non est enim apud DOMIEIT e e oot
Deum nostrum iniquitas nec personarum acceptio nec cu-

pido munerum 19:8in Hierusalem quoque constituit |0S @ vrnes  snto o sersogas et 1 e

phat Leuitas et sacerdotes et principes familiarum ex |Srafel sy s ™ "
ut iudicium et causam Domini iudicarent habitatoribus eius
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19:9Andhechargedthem,saying,Thusshallyedointhlg:g praecepltque eIS d|CenS SIC agetls in t|m0re Del fidellter

fear of the LORD, faithfully, and with a perfect heart.

L6110 and wnat cause somer sl come 0o o021 COFCIE@ PEIrfECtO 19:100mMmnem causam quae uenerit ad uos

M“ﬁratrum uestrorum qui habitant in urbibus suis inter cogna-
st o oo ionem et cognationem ubicumque quaestio est de lege de
mandato de caerimoniis de iustificationibus ostendite eis ut
non peccent in Dominum et ne ueniat ira super uos et super
15110 nevos e v vt oo TS UGSTFOS SIC €rgo agetis et non peccabits11Ama-
zzizrzﬁz.;“:liasgri%ie}z:@‘z;:;fzz;st‘hﬁ%f;:;';z;‘?;rias autem sacerdos et pontifex uester in his quae ad Domi-
ST num pertinent praesidebit porro Zabadias filius Ismahel qui
est dux in domo luda super ea opera erit quae ad regis of-
ficium pertinent habetisque magistros Leuitas coram uobis

confortamini et agite diligenter et erit Dominus cum bonis

20:1 It came to pass after this also, that the children of 201 pOSt ha.eC Congregatl Sunt fllil Moab et fil“ Ammon

Moab, and the children of Ammon, and with them other

pesteme mmonees, camecaznsunosnzinaet=iat cum- els de Ammanitis ad losaphat ut pugnarent contra
ZO:ZThenlherecamesumethatto\dJehoshaphal.saylreum 202 ueneruntque nunt“ et indicauerunt Iosaphat dl_

There cometh a great multitude against thee from beyond

e anensioea 0 PO v oantes uenit contra te multitudo magna de his locis quae

trans mare sunt et de Syria et ecce consistunt in Asasont-
205 s secsmona e v v o0 IAM AN qUAE €St Engaddeo:3losaphat autem timore perter-

ST ritus totum se contulit ad rogandum Dominum et praedicauit

20404 i qanaes memseves oo 05 BIUNTUM - UNIUETSO luda 20:4 congregatusque ludas ad pre-
"candum Dominum sed et omnes de urbibus suis uenerunt ad
205 na s s e coneoton s @D SECrANAUM €UM20:5CUMue stetisset losaphat in medio
e coetu ludae et Hierusalem in domo Domini ante atrium no-
205 st 0 Loro ot o s e ol IUM - 20:6 @IL DOMIne Deus patrum nostrorum tu es Deus
ot i e i b sy caelo et dominaris cunctis regnis gentium in manu tua est
o7 arcos wosssaneonne s fOrItUAO €1 pOtENtia nec quisquam tibi potest resisteze:7
st s none tu Deus noster interfecisti omnes habitatores terrae

huius coram populo tuo Israhel et dedisti eam semini Abra-
205 ana ey awetcnrain and nave i nee s 1AM @MICH UL IN SEMPpPiternum20:8habitaueruntque in ea et

ary therein for thy name, saying,

209t wnntcomenponss ssvesves aons EXTFUXEFUNT 1N il SANCtUArIUM NOMINi tuo dicentes0:9si

oy e 1 et @t super nos mala gladius iudicii pestilentia et fames
stabimus coram domo hac in conspectu tuo in qua inuoca-
tum est nomen tuum et clamabimus ad te in tribulationibus
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nostris et exaudies saluosque facie®:10 NUNC IGItUT € CC uo10mmanon benois.necirenst ammonanaioss

and mount Seir, whom thou wouldest not let Israel invade,

filii Ammon et Moab et mons Seir per quUOS NON CONCESSISLE o ™ 1 7
Israheli ut transirent quando egrediebantur de Aegypto sed
deCIInauerunt ab eIS et non Interfecerunt Ill(m)lle Con- 20:11 Behold, I say, how they reward us, to come to cast us

out of thy possession, which thou hast given us to inherit.

trario agunt et nituntur eicere nos de possessione quam tra-
didIStI nObIS 2012 DeUS noster ergo non |Ud|Cab|S eOSZOiEIDourGod‘wmthounotjudgethem?furwehave

no might against this great company that cometh against

nobis quidem non tanta est fortitudo ut POSSIMUS NUIC e e e o cor buou ees ae won
titudini resistere quae inruit super nos sed cum ignoremus
quid agere debeamus hoc solum habemus residui ut oculos
nostros dirigamus ad te20:13omnis uero luda stabat COram au ai s s seioe e Lowo, win e

little ones, their wives, and their children.

Domino Cum parUUIiS et uXOrIbuS et Iiberls SUi8014 erat 20:14 Then upon Jahaziel the son of Zechariah, the son of

Benaiah, the son of Jeiel, the son of Mattaniah, a Levite

autem Hiazihel filius Zacchariae filii Banaiae filii Hiehihgk s asen. cane e seiicof e LoRon the
filii Mathaniae Leuites de filiis Asaph super quem factus est
Spiritus D0m|n| In medio turbae 2015 et alt adtendlte Om?O:lsAndhesaid, Hearken ye, all Judah, and ye inhabi-

. . . . . tants of Jerusalem, and thou king Jehoshaphat, Thus saith
nis luda et qui habitatis Hierusalem et tu rex losaphat Hait s e s
dicit Dominus uobis nolite timere nec paueatis hanc multi-
tUdinem non est enlm ueStra pugna Sed DH]16 CraS de_ZO:lﬁTumonowgcyeduwnagamstthem: behold, they

come up by the cliff of Ziz; and ye shall find them at the

scendetis contra eos ascensuri enim sunt per cliuum norrrifyige eee e eness et
Sis et inuenietis illos in summitate torrentis qui est contra so-
“tUdinem HierUhel 2017n0n eritiS UOS qui d|m|Cabit|S Sedﬂ\(e shall not need to fight in this battle: set your-

tantummodo confidenter state et uidebitis auxilium Do, s o ot por s g
will be with you.

super uos o luda et Hierusalem nolite timere nec paueatis
CraS egredlmlnl Contra eOS et D0m|nus erlt uoblSleS 20:18 And Jehoshaphat bowed his head with his face to

the ground: and all Judah and the inhabitants of Jerusalem

losaphat ergo et luda et omnes habitatores Hierusalem tgz-r ostrateore
ciderunt proni in terram coram Domino et adorauerunt eum
2019 porro Leultae de flliis Caath et de fIIIiS Core Iaudabam/tnd!hemvites, of the children of the Kohathites,

and of the children of the Korhites, stood up to praise the

Dominum Deum Israhel uoce magna In excelsumzo I;OO:(I]D;(;dt::yS:::‘ev::Ij|‘:L::ev:':zfn<::gm::d went forth
cumague mane surrexissent egressi sunt per desertumddiign:a s e me o aae

habitants of Jerusalem; Believe in the LORD your God,

| tbe established; believe his prophets, so shall ye

cuae profectisque eis stans losaphat in medio eorum @ixi
audite me luda et omnes habitatores Hierusalem credite in
Domino Deo uestro et securi eritis credite prophetis eius et
cuncta euenient prospera0:21deditque consilium POPUIG.2: aws e e s corsuteduin e peopi. e -

pointed singers unto the LORD, and that should praise the

et statuit cantores Domini ut laudarent eum N tUIMIS ST G s sam e o velor e s and
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et antecederent exercitum ac uoce consona dicerent confite-
2022 Ao nen ey began 10 50 s 0 waze, of 1IN DOMINO quUONiam in aeternum misericordia eiuz:22

LORD set ambushments against the children of Ammon,

oy wers mgen, e e s dpymeue - coepissent laudes canere uertit Dominus insidias
eorum in semet ipsos filiorum scilicet Ammon et Moab et
montis Seir qui egressi fuerant ut pugnarent contra ludam et
2025 o e ciaen o s ot o 3000 DETCUSST SUNT 20:23 Nn@amquee filii Ammon et Moab consur-

deswoy e andwnen ey ed e n evd o ve ey arunt aduersum habitatores montis Seir ut interficerent et
delerent eos cumque hoc opere perpetrassent etiam in semet
20:24AndwhenJudahcameIowardthewatchtower|ipSOS uerSI mutUiS COnCidere UU|ner|bum24 porro IUdaS

the wilderness, they looked unto the multitude, and, be-

ot e et menonecan i M) yenisset ad speculam quae respicit solitudinem uidit
procul omnem late regionem plenam cadaueribus nec supe-
20:25AndwhenJehoshaphatandhlspecplecametotareesse quemquam qU| necem potl“sset euadeS uenit

away the spoil of them, they found among them in abun-

d. both riches with the dead bodies, and 1 1
e ey semesanior e e nn 210 l0S@phat et omnis populus cum eo ad detrahenda spolia
could carry away: and they were three days in gathering

mortuorum inueneruntque inter cadauera uariam supellecti-
lem uestes quoque et uasa pretiosissima et diripuerunt ita ut
omnia portare non possent nec per tres dies spolia auferre

soaomanneuman veysenes nensars IO Pra@dae magnitudine20:26 die autem quarto congre-

the valley of Berachah; for there they blessed the LOR

ovarsemn momeam e Ty atl sunt in ualle Benedictionis etenim quoniam ibi bene-
dixerant Domino uocauerunt locum illum uallis Benedictio-
2027 mhen ey reumea, every man o e xK1IS USQUE 1N praesentem diem0:27reuersusque est omnis

Jerusalem, and Jehoshaphat in the forefront of them, to

e nerenmee 1M ir- Juda et habitatores Hierusalem et losaphat ante eos in
Hierusalem cum laetitia magna eo quod dedisset eis Domi-
2028 m ey came 0 s i s «FIUS gAUIUM @ iNiMIcis suis20:28ingressique sunt Hieru-
ST salem cum psalteriis et citharis et tubis in domum Domini
2020 ana e rear of oa was on il e ngaoms 20 29 INFUIL @UtEM pauor Domini super uniuersa regna terra-

those countries, when they had heard that the LORD

fought against the enemies of Israel. rum Cum aUdissent quod pugnasset Dominus Contra inImICOS
20:30 So the realm of Jehoshaphat was quiet: furh\sG(J:ISra.hel 2030qU|eUitque regnum Iosaphat et praebUit el De-

gave him rest round about.

20:31 And Jehoshaphat reigned over Judah: hewaslhirlyls pacem per C|rCU|tum 2031regnant Igltur Iosaphat Super

and five years old when he began to reign, and he reigned

e e me e s " Judam et erat triginta quinque annorum cum regnare coepis-
set uiginti autem et quinque annis regnauit in Hierusalem
20:32 And he walked in the way of Asa his father, ancrlomen matrls e|US AZUba filla SelaCh2032 et ambulauit

departed not from it, doing that which was right in the

In uia patris sui Asa nec declinauit ab ea faciens quae placita
20:33H0wbelnhehighplaceswerenonakenaway:foraerant Coram Domino 2033 uerumtamen excelsa non abS-

yet the people had not prepared their hearts unto the God
of their fathers.
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tulit et adhuc populus non direxerat cor suum ad Dominum
Deum patrum suorum 20:34reliqgua autem gestorum 10S@s: o ne res of e s of senosnappn, st and

last, behold, they are written in the book of Jehu the son

phat priorum et nouissimorum scripta sunt in uerbis Higiy: o meerse e bookcte knaset
filii Anani quae digessit in libro regum ISraheb0:35 POST 2055 s e s i senostapa kg of ucon

join himself with Ahaziah king of Israel, who did very

haec iniit amicitias losaphat rex luda cum Ochozia regets-
rahel CUiUS Opera fuerunt imp“SSima036et particeps fuit20:36AndheJu|nedh|mselfwnhhlmtomakeshlpswgu

to Tarshish: and they made the ships in Eziongaber.

ut facerent naues quae irent in Tharsis feceruntque classem
In ASiongaber 2037 prophetault autem Ellezer f|IiUS DQO'37 Then Eliezer the son of Dodavah of Mareshah

. . . . prophesied against Jehoshaphat, sayiregaBse thou hast
doau de Maresa ad losaphat dicens quia habuisti foedUusiCmmy m e o

Ochozia percussit Dominus opera tua contritaeque sunt na-
ues nec potuerunt ire in Tharsis

211 dormiult autem Iosaphat Cum patribus SUIS et Se :ulﬁv Jehoshaphat slept with his fathers, and was

uried with his fathers in the city of David. And Jehoram

tus est cum eis in ciuitate Dauid regnauitque loram filigg =" "
eius pro eo 212 qU| habult fratres fIIIOS Iosaphat Aza”am And he had brethren the sons of Jehoshaphat,

Azariah, and Jehiel, and Zechariah, and Azariah, and

et Hiahihel et Zacchariam et Azariam et Michahel et Saphas. i« e vee e
tlam Omnes h“ fil“ Iosaphat regIS ISraheElS dedltque eiSZl:3Andthelrfathergavethemgrea{glﬂsufsllvenandof

gold, and of precious things, with fenced cities in Judah:

pater suus multa munera argenti et auri et pensitationesuEEipy e o s e ne
ciuitatibus munitissimis in luda regnum autem tradidit lo-
ram eo qu0d esset prlmogenltu814 SurreX|t ergo Ioram1:4N0wwhenJehoramwasnsenuptolhek\ngdom

of his father, he strengthened himself, and slew all his

super regnum patris sui cumgue se confirmasset OCCIdItigifrys e =oves doctnepmcesot
nes fratres suos gladio et quosdam de principibus Israhel
21:5 triginta duo annorum erat loram Cum regnare COE IS n as i s woyess o unenne beosn

0 reign, and he reigned eight years in Jerusalem.

Set et OCtO annIS regnault in Hierusaleml6 a.mbu|auitque21:6Andhewalked|nthewayufthek\ngsuflsrae\,Ilke

as did the house of Ahab: for he had the daughter of Ahab

in uiis regum Israhel sicut egerat domus Ahab filia quigsgsigy: o e e enneacs
Ahab erat uxor eius et fecit malum in conspectu Domini
21:7 noluit autem Dominus disperdere domum Dauid PEOsset e Loro wous o sesoy ne house o

David, because of the covenant that he had made with

pter pactum quod inierat cum eo et quia promiserat ut daggis.r o oo s oo nmade
IIII Iucernam et fil“S eiuS Omnl temp0r6218 in dlebus II- 21:8In his days the Edomites revolted from under the do-

minion of Judah, and made themselves a king.

lis rebellauit Edom ne esset subditus ludae et constituit sibi
regem 219 Cumque tranS|Sset Iora.m Cum pr|nCip|bUS Sw'&n.lehoramwemforthwnhh|spr|nces.andallh|s

chariots with him: and he rose up by night, and smote the

et cuncto equitatu qui erat secum surrexit NOCte et percussite o= dnecpanoine
Edom qui se circumdederat et omnes duces equitatus eius
21:10attamen rebellauit Edom ne esset sub dicione 1uda. S caonies evred from inder e rano o

Judah unto this day. The same time also did Libnah revolt
from under his hand; érause he had forsaken the LORD
God of his fathers.
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gue ad hanc diem eo tempore et Lobna recessit ne esset sub
manu illius dereliquerat enim Dominum Deum patrum suo-
oo e mese s emmarns FUM - 21:111INSUPET €t excelsa fabricatus est in urbibus luda
et fornicari fecit habitatores Hierusalem et praeuaricari lu-
2132 ma e came s urine 10 e e o lAM - 21:122d1AAE SUNE autem ei litterae ab Helia propheta
e S o ol vl v quibus scriptum erat haec dicit Dominus Deus Dauid pa-
tris tui quoniam non ambulasti in uiis losaphat patris tui et
e wonemeaen ol UIS ASA regis luda 21:13 sed incessisti per iter regum
ﬂsrahel et fornicari fecisti ludam et habitatores Hierusalem
R imitatus fornicationem domus Ahab insuper et fratres tuos
2114 sena i < et e e oo sm:lOMUM PALris tui meliores te occidiste1:14ecce Dominus
e’ T gercutiet te plaga magna cum populo tuo et filiis et uxoribus
s e e snseovsseoifUIS. UNIUGTSAQUE Substantia tual:15tu autem aegrotabis
i "esspessimo languore uteri donec egrediantur uitalia tua paula-
s1smoorneLorosureaw aans oen oM PEF di€S SINQUIOS 21:16suscitauit ergo Dominus contra
esnenn T oram spiritum Philisthinorum et Arabum qui confines sunt
2117 2nsey came o o s e o NG TNIOPIDUS - 21:17€t @scenderunt in terram luda et uastaue-
Egggf;‘::ny“.‘:ffﬂ?;,3;2‘;;%“;';z'h";:efa:%::;;:‘i';sﬁmnt eam diripueruntque cunctam substantiam quae inuenta
| estin domo regis insuper et filios eius et uxores nec remansit
s ansvecrosoenmmnsoe €1 filiUS NS l0aChaz qui minimus natu erag1:18et super
R haec omnia percussit eum Dominus alui languore insanabili
2119 ma ncame s v ocess o e 02119 CUMQUE il succederet dies et temporum spatia uol-
e oot ey arantur duorum annorum expletus est circulus et sic longa
consumptus tabe ita ut egereret etiam uiscera sua languore
pariter et uita caruit mortuusque est in infirmitate pessima et
non fecit ei populus secundum morem conbustionis exequias
axa0myans o s a0 e e e SICUL fECETAL Maioribus eius21:20 triginta duum annorum
prs sty v b s b it UMY regnare coepisset et octo annis regnauit in Hieru-
salem ambulauitque non recte et sepelierunt eum in ciuitate
Dauid uerumtamen non in sepulchro regum

22:1 And the inhabitants of Jerusalem made Ahaziah his 221 Constltuerunt autem hab|tat0res Hierusalem OChO-

youngest son king in his stead: for the band of men that . . . . . . .

oo e e eg s anmeesZiam filium eius minimum regem pro eo omnes enim maio-
res natu qui ante eum fuerant interfecerant latrones Arabum
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gui inruerant in castra regnauitque Ochozias filius loram re-
gis IUda 222f||ius quadraglnta duo annorum erat OChOZjaStyandtwoyearsoldwasAhaZ|ah when he be-

gan to reign, and he reigned one year in Jerusalem. His

cum regnare coepisset et uno anno regnauit in Hierusaleyy: = =/ etnecion
nomen ma.trls e|US Oth0||a. fllla Amrl 223 Sed et Ipse in'22:3Hea\sowalkedinthewaysof!hehouseofAhab:for

his mother was his counsellor to do wickedly.

gressus est per uias domus Ahab mater enim eius inpulit
eum ut impie ageret 22:4 fecit igitur malum iN CONSPE CLLkuneroe ne i i re sgneotne Loro e

the house of Ahab: for they were his counsellors after the

Domini sicut domus Ahab ipsi enim fuerunt ei consiliafifes= o
post mortem patris SL” in interltum e|u925 ambuIauitqueZZ:SHewalkedalsoafterlhe\rcounsel,andwentwi!hJe-

horam the son of Ahab king of Israel to war against Hazael

in consiliis eorum et perrexit cum loram filio Ahab rege |z« tnonae aate s smae
hel in bellum contra Azahel regem Syriae in Ramoth Galaad
uulneraueruntque Syri Ioram226 qUi reuersus est ut CuT:GAndhereturnedtobehealedinJezreerecauseofthe

wounds which were given him at Ramah, when he fought
1 1 1 1 i | king of Syria. And Azariah th f Jeho-
raretur in Hiezrahel multas enim plagas acceperat in SUREE e < iy
Ahab at Jezreel, because he was sick.

dicto certamine igitur Azarias filius loram rex luda descen-
dit ut inuiseret loram filium Ahab in Hiezrahel aegrotantem
227 u0|untat|s qL“ppe fult Del aduersum OChOZIam Ut uenin-dthedestruc!lunofAhaziahwasofGodbycom-

ing to Joram: for when he was come, he went out with

ret ad loram et cum uenisset egrederetur cum €0 aduetStHEE:5 e """
Hieu filium Namsi quem unxit Dominus ut deleret domum
Ahab 2280um ergo SUbuerteret Hieu domum Ahab inuenilld\tcametopass,that,whenjehuwasexecu!\ng

judgment upon the house of Ahab, and found the princes

principes luda et filios fratrum Ochoziae qui ministrabantaei. s mem ™ 2
et interfecit illos 22:9ipsumque perquirens OChOZiam CQR e s i s ney casgrenin, orne

was hid in Samaria,) and brought him to Jehu: and when

1 1 1 150 him, they buried him: By , said they, h
prehendit latentem in Samaria adductumque ad Se OCCIHEELwm: vho s e oo ar
his heart. So the house of Ahaziah had no power to keep

sepelierunt eum eo quod esset filius losaphat qui quagsie~"
rat Dominum in toto corde suo nec erat ultra spes aliqua ut
de stirpe regnaret Ochoziae2:10siquidem Otholia Mate k. oeu e aian e moer o sz s

her son was dead, she arose and destroyed all the seed

eius uidens quod mortuus esset filius suus surrexit et int@pfe=e=»«
Clt Omnem Stlrpem reglam domus Ioram211 porro Iosa-ZZ:ll But Jehoshabeath, the daughter of the king, took

Joash the son of Ahaziah, and stole him from among the
h 1 1 h 1 \ that lain, and put him and hi
beth filia regis tulit loas filium Ochoziae et furata est eUMEE s o e s otk oo
ram, the wife of Jehoiada the priest, (for she was the sister

medio filiorum regis cum interficerentur absconditque CLifyy e ionann sonashe seunn
nutrice sua in cubiculo lectulorum losabeth autem quae ab-
sconderat eum erat filia regis loram uxor loiadae pontificis
soror Ochoziae et idcirco Otholia non interfecit @UIZR:12 z:: s s vennai e e cons

fuit ergo cum eis in domo Dei absconditus sex annis quibus
regnauit Otholia super terram
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23:1 And in the seventh year Jehoiada strengthened him- 23 1 an n 0 aute m Se ptl m O CO nfo rtatu S I 0 i ad ae ad S u m pSit

ST S ieenturiones Azariam uidelicet filium Hieroam et Ismahel fi-
lium Iohanan Azariam quoque filium Oded et Maasiam fi-
lium Adaiae et Elisaphat filium Zechri et iniit cum eis foe-

23:2 And they went about in Judah, and gatheredtkdus 232 qU| CIrCumeunteS IUdam Congregauerunt Leultas

Levites out of all the cities of Judah, and the chief of the

mescre maner ez de cunctis urbibus luda et principes familiarum Israhel ue-
23:3Andallthecongregationmadeacovenantwnhthneruntque In Hlerusalem233 Inilt igltur Omnis multltudo

king in the house of God. And he said unto them, Behold,

tneotbag e e nerororn sty g ctym in domo Domini cum rege dixitque ad eos loiadae
ecce filius regis regnabit sicut locutus est Dominus super fi-
23:4Th\s|sthethlngthatyeshalldO:Athudpartofyoulios Dal.“d 234|Ste eSt ergo Sermo quem faC|et|835ter'

entering on the sabbath, of the priests and of the Levites,

tia pars uestrum qui ueniunt ad sabbatum sacerdotum et Le-

23:5 And a third part shall be at the king's house; and a
third part at the gate of the foundation: and all the people

sanbenmecounsonmenseotreLore. - UIt@QrUM €t lanitorum erit in portis tertia uero pars ad domum
regis et tertia in porta quae appellatur Fundamenti omne
a5 e none e e rmseaverono =« LIETO. F@liqUUM uulguss sit in atriis domus Doming3:6 nec
afﬂ?ﬁtzgéaiﬁy"'fbn;""i“f'f':‘gp‘*g""iv;“f“k:"‘y"s‘“a‘quisquam alius ingrediatur domum Domini nisi sacerdotes
et qui ministrant de Leuitis ipsi tantummodo ingrediantur
guia sanctificati sunt et omne religuum uulgus obseruet cu-
s svae s sl comiss e s s 10 SLOAIAS DOMINT 23:7 Leuitae autem circumdent regem ha-
bentes singuli arma sua et si quis alius ingressus fuerit tem-
plum interficiatur sintque cum rege et intrante et egrediente
255 5o ne s ans o i s i 0 23:8 fECEIUNE IQitUr Leuitae et uniuersus luda iuxta omnia
Quae praeceperat loiadae pontifex et adsumpserunt singuli
B uiros qui sub se erant et ueniebant per ordinem sabbati cum
his qui iam impleuerant sabbatum et egressuri erant siqui-
dem loiadae pontifex non dimiserat abire turmas quae sibi
255 woeoer s ne et s 0 v oDET SINQUIAS €bdomadas succedere consueuegarstde-
“a‘"mg“t?”ézgvﬁ:éx“'?“nwe’uec'”ﬁ“a:“sz“‘?‘;’d‘aitque loiadae sacerdos centurionibus lanceas clypeosque
et peltas regis Dauid quas consecrauerat in domo Domini
2510w e s 1 v e, ey men ooy 123 10 CONSitUItQUE 0mnem populum tenentium pugiones a
gﬁ;%f‘iﬁﬁif’f;?Z‘*Z‘E?ﬁ%j‘.s”ggby‘S“':aﬁa'ai“emsi"or)arte templi dextra usque ad partem templi sinistram coram
ﬁi;ﬂltlh;megnt;“;ua%?hul511I::22355:;‘:nnddmp:éeuzﬁ,:'alItari et templo per circuitum regis23:11 et eduxerunt fi-

ety mesremenenm =iy m regis et inposuerunt ei diadema dederuntque in manu
eius tenendam legem et constituerunt eum regem unxit quo-
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gue illum loiadae pontifex et filii eius inprecatique sunt at-
que d|Xerunt l.“uat reX 2312qu0d Cum aUd|Sset Oth0||a UQ'IZ Now when Athaliah heard the noise of the people

running and praising the king, she came to the people into

cem scilicet currentium atque laudantium regem ingressa'est™
ad pop'JIum In templum Domlni 2313Cumque Uid|sset rez&:liiAndshelouked,and,behold,lhekingsloodatms

pillar at the entering in, and the princes and the trum-

1 1 1 1 1 he king: and all th le of the land rejoiced,

gem stantem super g radum in introitu et PrINCIPES TUNMEaS . i tumpes, o the sngers wit mor-
ments of musick, and such as taught to sing praise. Then

gue circa eum omnem quoque populum terrae gaudertpye e == T frewon
atque clangentem tubis et diuersi generis organis concinen-

tem uocemque laudantium scidit uestimenta sua et ait insi-

diae insidiae 23:14egressus autem loiadae pontifex ad CeMn, s e pesoumou e capanser

hundreds that were set over the host, and said unto them,

1 1 1 1 Vi 1 1 1 forth of th - and whoso followeth her, let

turiones et principes exercitus dixit eis educite illam eXtha i e o e s e
notin the house of the LORD.

septa templi et interficiatur foris gladio praecepitque sacer-
dos ne OCCIderetur In domo Domin2315 et inposuerunta‘:lssmheylaldhandsonher;andwhenshewascome

to the entering of the horse gate by the king’s house, they

ceruicibus eius manus cumque intrasset portam Equoruri®
domus regls interfecerunt eam Ib-2316 peplgit autem IO‘ZS:lGAndJehuiadamadeacovenambetween him, and

between all the people, and between the king, that they

ladae foedus inter se uniuersumque populum et regem ut'gg===r=
Set pOpL”us D0m|ni 2317 Itaque ingressus eSt Omnis pQﬂThena\lthepeop\ewenttothehuuseufBaaI.and

brake it down, and brake his altars and his images in

pulus domum Baal et destruxerunt eam et altaria ac SHfgy: e e nepese! seabeiore e
lacra illius confregerunt Matthan quoque sacerdotem Baal
Interfecerunt ante ara32318constltult autem |0|adae pra&:‘lBAlquehuiadaappolmed:heofﬂcesofthehuuseof

the LORD by the hand of the priests the Levites, whom

1 1 Y] 1 D4vidhgd distributed in the h f the LORD, to off
positos in domo Domini et sub manibus sacerdotum ac gt te o i menn e
law of Moses, with rejoicing and with singing, as it was

uitarum quos distribuit Dauid in domo Domini ut offerretft«>"
holocausta Domino sicut scriptum est in lege Mosi in gaudio
et CantICIS quta d|SpOS|ti0nem DaU|C2319 COnStItuIt quo-23:19Andhesetthepurtersatthegatescfthehuuseuflhe

LORD, that none which was unclean in any thing should

gue ianitores in portis domus Domini ut non ingrederetur
eam Inmundus In Omnl re2320adsumpsltque Centurione&Andhetookthecaptainsofhundreds,and!heno-

bles, and the governors of the people, and all the people

et fortissimos uiros ac principes populi et omne UUlgUS terta . e e o e ngr e me

the king's house, and set the king upon the throne of the

et fecerunt descendere regem de domo Domini et introire"pier
medium portae superioris in domum regis et conlocauerunt
eum in SOIIO regall 2321|aetatusque eSt Omnis pOpU|US te:Fi'And all the people of the land rejoiced: and the

city was quiet, after that they had slain Athaliah with the

rae et urbs quieuit porro Otholia interfecta est gladio =

24 1 Septem annoru m erat IoaS Cu m reg nare Coeplssﬁtogtas seven years old when he began to reign,

and he reigned forty years in Jerusalem. His mother's

guadraginta annis regnauit in Hierusalem nomen matris &jgg=== ="
Sebia de Bersabe&42 feCitque qUOd bonum est CoramAndJcashd\dthatwhlchwasngh(lntheslghtofthe

LORD all the days of Jehoiada the priest.
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24:3 Ang ;ehoLatda took for him two wives; and he begaDOminO Cu nCtiS d Iebus |O|adae SacerdOtMB accepit aU'
tem ei loiadae uxores duas e quibus genuit filios et filias
24:4And\tcametopassafter!his,!hatJoashwasmmd24:4 pOSt quae pIaCuIt Ioas ut Instauraret domum D0m|n|

to repair the house of the LORD.

24:5AndhegalheredlogetherthepriestsandtheLethe24:5 CongregaU|tque Sacerdotes et LeL”taS et d|Xit eIS eg-

f),ﬁ‘r:‘*h;;;iﬁ!'5;:hf.';";‘;":g;?h;‘i"f;h‘zgzsﬁssza%:’:,fﬁstedimini ad ciuitates luda et colligite de uniuerso Israhel
pecuniam ad sarta tecta templi Dei uestri per singulos an-
nos festinatoque hoc facite porro Leuitae egere neglegen-

24:6AndthekingcalledforJehoiada!hechlef,andsaitius 246 uocaultque reX |0|adae pnnC'pem et diX't el quare

unto him, Why hast thou not required of the Levites to

b t of Judah and out of J lem the collecti HEY 1 1 1

ey 1o ne commanament o veces e e NON. DI fUIt curae ut cogeres Leuitas inferre de luda et de
the LORD, and of the congregation of Israel, for the taber-

Hierusalem pecuniam quae constituta est a Mose seruo Do-
mini ut inferret eam omnis multitudo Israhel in tabernacu-
24:7Forthesonsufmhahah,thatwmkedwoman.havlum testlmonii 247 OthO“a enim imp“SSima et fllil elus

broken up the house of God; and also all the dedicated

. e Touee ot e toroaaner s agtryxerunt domum Domini et de uniuersis quae sanctifi-
24:8 And attheking’scommandmemtheymadeachescata fuerant templo D0m|n| Ornauerunt fanum BaaI|M8

and set it without at the gate of the house of the LORD.

praecepit ergo rex et fecerunt arcam posueruntque eam iuxta
265 ey s  pesamsin e s 0O QM dOMUS Domini forinsecus24:9 et praedicatum est
s v seantsf ot s s vy |yl et Hierusalem ut deferrent singuli pretium Domino
guod constituit Moses seruus Dei super omnem Israhel in
zerosmasine et e ooes /€S €O 24:10|a€tatique sunt cuncti principes et omnis po-
mi maeafoulus et ingressi contulerunt in arcam Domini atque mise-
seainan e s nanamenecres EUNT 1t UL IMpleretur 24:11cumaque tempus esset ut defer-
£ent arcam coram rege per manus Leuitarum uidebant enim
iy by v i i 1y ltam - pecuniam ingrediebatur scriba regis et quem pri-
mus sacerdos constituerat effundebantque pecuniam quae
erat in arca porro arcam reportabant ad locum suum sicque
faciebant per singulos dies et congregata est infinita pecunia
suszmane s s enose s s0024: 12 UAM dederunt rex et loiada his qui praeerant operibus
asasxdomus Domini at illi conducebant ex ea caesores lapidum
| et artifices operum singulorum ut instaurarent domum Do-
mini fabros quoque ferri et aeris ut quod cadere coeperat
241350 e voter e o ief UICITETUN  24:13€Q€ETUNEQUE hii Ui operabantur industrie et

obducebatur parietum cicatrix per manus eorum ac Susci-
tauerunt domum Domini in statum pristinum et firme eam
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Stare fecerunt 2414 Cumque Conplessent Omnia Opera deﬁdwhentheyhadfinishedit,theybruughnherest

of the money before the king and Jehoiada, whereof were

1 1 1 for the h f the LORD, Is t

tulerunt coram rege et loiadae reliquam partem pecuniaEilE o i mi o w v o
gold and silver. And they offered burnt offerings in the

gua facta sunt uasa templi in ministerium et ad holocalyste e e tes e moae
flalae quoque et cetera uasa aurea et argentea et offerebantur

holocausta in domo Domini iugiter cunctis diebus loiadae

24:15senuit autem loiadae plenus dierum et Mortuus €St CLMMhues wesed o, v was ot da when

he died; an hundred and thirty years old was he when he

centum triginta esset annorune4:16sepelieruntque eum if;

:16 And they buried him in the city of David among the

kingg, because he hatbne good in Israel, both toward

ciuitate Dauid cum regibus eo quod fecisset bonum cungelg:sanshose
rahel et Cum domo e|u82417 postquam autem Ob“t IoiadaﬂNuwaﬁerthedemh of Jehoiada came the princes

of Judah, and made obeisance to the king. Then the king

ingressi sunt principes luda et adorauerunt regem qui defi=""
nitus ObseqLHiS eorum aqu“eL“t e|8418 et dereliqueruntmlsAndtheyIeftthehuuseoftheLORDGodof[heir

fathers, and served groves and idols: and wrath came upon

templum Domini Dei patrum suorum seruieruntque lucig g ssen e nerieses
sculptilibus et facta est ira contra ludam et Hierusalem prop-
ter hOC peccatum 2419 mittebatque eIS prophetas ut reuarﬂet he sent prophets to them, to bring them again

unto the LORD; and they testified against them: but they

terentur ad Dominum quos protestantes illi audire noleby&rit=
24208piritus itaque Dei Indult ZaCCharIam flllum |O|adae ScalndtheSplntchudcameuponZechauahtheson

of Jehoiada the priest, which stood above the people, and

i+ 1 vi 1 ito them, Th th God, Why ti th
cerdotem et stetit in conspectu populi et dixit eis haeCitiFmm: o iom e o nones ve.
cause ye have forsaken the LORD, he hath also forsaken

cit Dominus quare transgredimini praeceptum Domini quod
uobis non prodeeit et dereliquistis Dominum ut derelinque-
ret UOS 2421qU| Congregatl aduersus eum m|Serunt Iaplde& they conspired against him, and stoned him

with stones at the commandment of the king in the court

|uxta regls |mper|um |n atno domus D0m|n|2422 et nopn o rouse o the Loro.

24:22 Thus Joash the king remembered not the kindness
which, Jehoiada his father had done to him, but slew his

est recordatus loas rex misericordiae quam fecerat 10igglae: e nesas e Loro kokuponte
pater illius secum sed interfecit filium eius qui cum more-
retur alt l.“deat Dominus et requlra’e4230umque euolutust:ZBAndncamelopassa{theendoftheyear,thatthe

esset annus ascendit contra eum exercitus Syriae uenitqmﬂsm222:.:?225‘11:1';:n‘:h@‘:;sﬁ;‘ﬁ:rfi‘;ff

the king of Damascus.

ludam et Hierusalem et interfecit cunctos principes populi
atque uniuersam praedam miserunt regl Damascam4 24:24 For the army of the Syrians came with a small com-

et certe cum permodicus uenisset numerus Syrorum trafdieits s o e e Lor e
Dominus manibus eorum infinitam multitudinem eo quod
reliquissent Dominum Deum patrum suorum in loas quo-

que |gn0m|n|osa eXerCuere |Ud|C|a425 et abeuntes dimiTA:ZSAndwhentheyweredepartedfromhlm‘ (for they

left him in great diseases,) his own servants conspired

H H 1 5 the blood of thi f Jehoiada the priest,

serunt eum in languoribus magnis surrexerunt autem COEIEEl b v e an e i nm
in the city of David, but they buried him not in the sepul-

eum serui sui in ultionem sanguinis filii loiadae sacerdotis &t
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occiderunt eum in lectulo suo et mortuus est sepelieruntque
2u20 s e we ey vt coses s €U 1N Ciitate Dauid sed non in sepulchris reguea:26
mivenmsmmiaees " ngidiati uero sunt ei Zabath filius Semath Ammanitidis et
2421 owconceirs s s v veeeness o LOZADALN filius Semarith Moabitidis24:27porro filii eius ac
o e, o e s v koG |y Q pecuniae quae adunata fuerat sub eo et instauratio
domus Dei scripta sunt diligentius in libro regum regnauit-
que Amasias filius eius pro eo

25:1 Amaziah was twenty and five years old when he be- 251 Uig|nt| QUinque annorum erat AmaSIaS Cum regnare

gan to reign, and he reigned twenty and nine years in

Tenseam, 4 1o meters nene ves oz s @pisset et uigintl nouem annis regnauit in Hierusalem no-
252 mare s nrnen s e s V€N MaALFS eius loaden de Hierusalerzs:2 fecitque bo-

| o num in conspectu Domini uerumtamen non in corde perfecto
253 ow i came 0 pass,when e ingion s a2 - 3 CUIMQUE roboratum sibi uideret imperium iugulauit ser-

lished to him, that he slew his servants that had killed the

uos qui occiderant regem patrem suums:4 sed filios eo-

25:4 But he slew not their children, but did as it is written
in the law in the book of Moses, where the LORD com-

manged, sayno, e ners rainot e orne il UM NON INt€rfecit sicut scriptum est in libro legis Mosi ubi

neither shall the children die for the fathers, but every man

praecepit Dominus dicens non occidentur patres pro filiis ne-
gue filii pro patribus suis sed unusquisque in suo peccato
25:5 Moreover Amaziah gathered Judah together, amorletur 255 CongregaU|t Igitur AmaSias IUdam et Constl-

etwt eos per familias tribunosque et centuriones in uniuerso
fs i e s o 00w | et Beniamin et recensuit a uiginti annis sursum inue-
nitque triginta milia iuuenum qui egrederentur ad pugnam et
255 e s 0 o s s oy e SENEFENT NAStAM €1 Clypeun2s:6 mercede quoque conduxit
ST de Israhel centum milia robustorum centum talentis argenti

25:7Bunherecameamanoqudtohlm,saylng.Ok|ng25:7 uenit autem homo Dei ad i”um et alt O reX ne egredlatur

let not the army of Israel go with thee; for the LORD is

s o mameenetian. tacum exercitus Israhel non est enim Dominus cum Israhel
25:85uuf:houwmgo,duit;hestrongforthebattle:Godet CunCtIS fIIIIS Ephralm 258 qUOd Si putas in rObore eX-

shall make thee fall before the enemy: for God hath power

ercitus bella consistere superari te faciet Deus ab hostibus
25:9AndAmaZ|ahsa\dtuthemanofGod‘ButwhatshaIDei ql.“ppe eSt et adiuuare et In fugam uertemg dIXIt-

we do for the hundred talents which | have given to the

Teowmemameennne " "que Amasias ad hominem Dei quid ergo fiet de centum ta-
lentis quae dedi militibus Israhel et respondit ei homo Dei
25:10 Then Amaziah separated them, to wit, thearmhabet D0m|nus Unde tlbi dare pOSSIt mUItO hiS plulo

that was come to him out of Ephraim, to go home again:

ey e e maen e e i@ arauit itaque Amasias exercitum qui uenerat ad eum ex
Ephraim ut reuerteretur in locum suum at illi contra ludam
211 ana Amazien srenarenca ninser, ans e cill€ 1€ MENTET Irati reuersi sunt in regionem suazb:11porro

his people, and went to the valley of salt, and smote of the
children of Seir ten thousand.
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Amasias confidenter eduxit populum suum et abiit in ual-
|em Salinarum percussltque fIIiOS Selr decem m||%12 25:12 And other ten thousand left alive did the children of

Judah carry away captive, and brought them unto the top

et alia decem milia uirorum ceperunt filii luda et adduxerbis e e e
ad praeruptum cuiusdam petrae praecipitaueruntque eos de
Summo In praeceps qUi un|uerSi Crepuerua513at I”e eX- 25:13 But the soldiers of the army which Amaziah sent

ercitus quem remiserat Amasias ne secum iret ad proeliry s, on s o o sevroen
diffusus est in ciuitatibus luda a Samaria usque Bethoron
et Interfectls trlbus mllibus d|r|pU|t praedam magnamBJA- 25:14 Now it came to pass, after that Amaziah was come

from the slaughter of the Edomites, that he brought the

Amasias uero post caedem ldumeorum et adlatos deos FHike . e e 2o vane

incense unto them.

rum Seir statuit illos in deos sibi et adorabat eos et illis ad-
Olebat Incensum 2515quam Ob rem Iratus D0m|nus Contrﬁwherefore the anger of the LORD was kindled

against Amaziah, and he sent unto him a prophet, which

1 11 1 1 1 1 him, Why hast th ht after the gods of th

Amasiam misit ad illum prophetam qui diceret ei cur @bl i s s v s o o
thine hand?

orasti deos qui non liberauerunt populum suum de manu tua
2516 Cumque haec IIIe quueretur respondlt el num COBSLﬁdncamempass,ashetalkedwi!hhim,thatthe

king said unto him, Art thou made of the king’s counsel?
H H H 1 1 1~1 H f y hould: hou b itten? Then th h
liarius regis es quiesce ne interficiam te discedensque L e o
stroy thee, because thou hdste this, and hast not hear-

pheta scio inquit quod cogitauerit Dominus occidere te ‘g™«
et fecisti hoc malum et insuper non adquieuisti consilio meo
25:17 igitur Amasias rex luda inito pessimo CONSIlIO MUk e s g of susan oo avic, and sen

to Joash, the son of Jehoahaz, the son of Jehu, king of

ad loas filium loachaz filii Hieu regem Israhel dicens ugpje com s o manermneres
Uideamus nOS mutu02518 a.t i”e rem|S|t nuntlum dicen&:lsAndJoashklngoflsraelsenttoAmanahkmgof

Judah, saying, The thistle that was in Lebanon sent to the
1 1 1 1ol 1 1 1 t Lebanon, , Give thy daughter t
carduus qui est in Libano misit ad cedrum Libani dicens el st s e
in Lebanon, and trode down the thistle.

filiam tuam filio meo uxorem et ecce bestiae quae erant in
Sllua leanl tranS|erunt et CO”CUlcauerunt Carduumlg 25:19 Thou sayest, Lo, thou hast smitten the Edomites;

dixisti percussi Edom et idcirco erigitur cor tuum in SUPETsarose iosmes hretu v or
biam sede in domo tua cur malum aduersum te prouocas ut
Cadas et tu et IUdaS tecum520 nOIL”t aUd|re AmaS|aS e@:ZOButAmaziahwqudno!hear; for it came of God,

that he might deliver them into the hand of their enemies,

guod Domini esset uoluntas ut traderetur in manibus hostitpyye e e aeeeen
propter deOS Edom 2521 ascendlt Igitur Ioas reX ISraheI etlsoJoashthekingaf\sraelwentup; and they saw

one another in the face, both he and Amaziah king of Ju-

mutuos sibi praebuere conspectus Amasias autem rex fatfge oo
erat In Bethsames |Uda@522c0rrU|tque IUdaS Coram ISraS'ZZAnd Judah was put to the worse before Israel, and

they fled every man to his tent.

hel et fug it In tabernacu Ia Sua2523 porro AmaS|am regem:ZB And Joash the king of Israel took Amaziah king

of Judah, the son of Joash, the son of Jehoahaz, at

HH H H H H h h, and bi ht him to Js lem, and brak

luda filium loas filii loachaz cepit l0as rex Israhel in Bethiz s fon o sme o tomvam
the corner gate, four hundred cubits.

sames et adduxit in Hierusalem destruxitque murum eius a
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porta Ephraim usque ad portam Anguli quadringentis cubi-
25:24 And he took all the gold and the silver, anda\lthlis 25240mne quoque aurum et argentum et unluersa uasa

vessels that were found in the house of God with Obede-

e s o e, 201 e @@ reppererat in domo Dei et apud Obededom in thesauris
etiam domus regiae necnon et filios obsidum reduxit Sama-
25:25AndAmaZ|ahthesonofJoashklngofJudahIlvetriam 2525 UiX|t autem AmaS|aS fllius IoaS reX IUda pOSt-

after the death of Joash son of Jehoahaz king of Israel fif-

guam mortuus est loas filius loachaz rex Israhel quindecim
25:26 Now the rest of the acts of Amaziah, first and Iasannls 2526re||qua uero Sermonum AmaSiae prlorum et nO‘

behold, are they not written in the book of the kings of

uissimorum scripta suntin libro regum luda et Israheb:27

25:27 Now after the time that Amaziah did turn away from
following the LORD they made a conspiracy against him

n Jensaem: and e fed 0 Lansn: v ey sent @ U] pOStQUAM recessit a Domino tetenderunt ei insidias in

Hierusalem cumque fugisset Lachis miserunt et interfece-
252 m0s vy o munnrrss sl UNT @UM 101 25:28 reportantesque super equos sepelierunt
. eum cum patribus suis in ciuitate Dauid

26:1 Then all the people of Judah took Uzziah, who was 261 OmnIS autem pOpU|US IUda fillum eiuS OZ|am annO'

sixteen years old, and made him king in the room of his

s e, s esoea o in sl UM S€AECIM - CONSitUit regem pro patre suo Amasie:2
ipse aedificauit Ahilath et restituit eam dicioni ludae post-
26:3SlxteenyearsoIdwasUmahwhenhebegamorelgqua.m dormluit reX Cum pat”bus SU|963 SedeCim annO'

and he reigned fifty and two years in Jerusalem. His

monersnane aoves ecormetnsaer.—— rym- erat Ozias cum regnare coepisset et quinquaginta duo
bus annis regnauit in Hierusalem nomen matris eius Hieche-
s mna e masunen was o e sonc el 1L 1€ Hi€TUSAlem 26:4 fecitque quod erat rectum in oculis

LORD, according to all that his father Amaziah did.

26 e sougnt coa i ne s o zesnarin, D OIMINT TUXTA OMNia quae fecerat Amasias pater eias:5et

had understanding in the visions of God: and as long as he

swneror. coamenmeorese— axquisiuit Deum in diebus Zacchariae intellegentis et uiden-
tis Deum cumque requireret Dominum direxit eum in omni-
ZG:GAndhewemforthandwarredaga\nstthePhlhstmebuS 266 denique egreSSUS eSt et pugnant Contra Phil|Sth|m

and brake down the wall of Gath, and the wall of Jabneh,

mons e puamen, 0 e eses gt destruxit murum Geth et murum labniae murumaque Azoti
267 and e nepes nim aganst v erisines, - € A1ficaUIL quoque oppida in Azoto et in Philisthin26:7 et

against the Arabians that dwelt in Gurbaal, and the Mehu-

adiuuit eum Deus contra Philisthim et contra Arabas qui ha-
26:8 And the Ammonites gave gifts to Uzziah: and mbitabant in Gurbaal et Contra Ammanlta368 pendebant-

name spread abroad even to the entering in of Egypt; for

gue Ammanitae munera Oziae et diuulgatum est nomen eius
26:9Moreoveruzzwahbul\ttowersterusalematthecousque ad |ntr0|tum Aegyptl propter Crebras L“CtO”%g

ner gate, and at the valley gate, and at the turning of the

aedificauitque Ozias turres in Hierusalem super portam An-
guli et super portam Vallis et reliquas in eodem muri latere
26:10Alsuhebuwlttowersmthedesen,andd\ggedmanfirmauitque ea,s 2610 eXtrUX|t etlam turres In SO“tUdine et

wells: for he had much cattle, both in the low country, and

moune nancamer e meanany | fOMIL CiSternas plurimas eo quod haberet multa pecora tam
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in campestribus quam in heremi uastitate uineas quoque ha-
buit et uinitores in montibus et in Carmelo erat quippe homo
agrlculturae dedltus 2611fUit autem exercltus belIatorumllMoreoverUzziah had an host of fighting men, that

went out to war by bands, according to the number of their

eius qui procedebant ad proelia sub manu Hiehihel scrlyar:. it i o o ascn

Maasiaeque doctoris et sub manu Ananiae qui erat de duci-
bus regis 26:12o0mnisque numerus principum per famili@S . woe nmer o e cierotne taerscrne

mighty men of valour were two thousand and six hundred.

Uirorum fortlum duum millum SescentorUWQ613et SUb eiSZG:13And under their hand was an army, three hundred

thousand and seven thousand and five hundred, that made

uniuersus exercitus trecentorum et septem milium quingefyz" e o netmmansieenen.
torum qui erant apti ad bella et pro rege contra aduersa-
rIOS dim|Cabant 2614 praeparault quoque eiS OZIaS id astndUzzwahpreparedforlhemthroughoutallthe

host shields, and spears, and helmets, and habergeons, and

cuncto exercitui clypeos et hastas et galeas et loricas arcus= =
que et fundaS ad iaCIendOS |apid%15 et feCIt In H|erU' 26:15 And he made in Jerusalem engines, invented by cun-

salem diuersi generis machinas quas in turribus ConlOGELt s, wnsrane e

et in angulis murorum ut mitterent sagittas et saxa grandia
egressumgue est nomen eius procul eo quod auxiliaretur ei
Dominus et CorrOborasset I”um2616 Sed Cum roboratus:lﬁButwhenhewasstrong,hlsheartwasllfleduptu

his destruction: for he transgressed against the LORD his

esset eleuatum est cor eius in interitum suum et neglexittEXtix: it oo e ™
minum Deum suum ingressusque templum Domini adolere
UOIU|t incensum Super altare thymlamati8617 Statimqueze:ﬂAndAzariahthepries!wentinafterhim,andwith

him fourscore priests of the LORD, that were valiant men:

ingressus post eum Azarias sacerdos et cum eo sacerdotes
Dominl OCtOgInta U|r| fortiSS|m| 2618restiterunt regl atqua:lsAnd:heywithsmodUzziahtheking,andsaid unto

him, It appertaineth not unto thee, Uzziah, to burn incense

1 1 1~11 1 1 g LORD, b he pri h f Aaron, th
dixerunt non est tui officii Ozia ut adoleas incensum DomiRD:se: i oo sy
for thou hast trespassed; neither shall it be for thine honour

sed sacerdotum hoc est filiorum Aaron qui consecrati surft ad~=
huiuscemodi ministerium egredere de sanctuario ne contem-

pseris quia non reputabitur tibi in gloriam hoc a Domino Deo

26:19iratusque est Ozias et tenens in manu turibulum Ut.@Clz, v was wor, ana rao a censer n s

oleret incensum minabatur sacerdotibus statimque ortazzm;iﬁiﬁ:’fss&?ﬁE;:.Z?Fh:?:z;i;le

lepra in fronte eius coram sacerdotibus in domo Domini su-
per altare thymiamatis 26200umque respeX|Sset eum AZaZU And Azariah the chief priest, and all the priests,

. . R . . Iooked_upon him, and, behold, he was leprous in his fore-
rias pontifex et omnes reliqui sacerdotes uiderunt lepraritid s, wiow wammm
fronte eius et festinato expulerunt eum sed et ipse perterri-
tus adcelerauit egredi eo quod sensisset ilico plagam Domini

2621fU|t Igltur OZIaS reX |eprOSUS usque ad dlem mortls Su:a‘&Uzziahthekingwasaleperumuthedayofhls

death, and dwelt in a several house, being a leper; for he
was cut off from the house of the LORD: and Jotham his
son was over the king’s house, judging the people of the
land.
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et habitauit in domo separata plenus lepra ob quam et eiectus

fuerat de domo Domini porro loatham filius eius rexit do-
ssaanane e s v s [NIUM F€QIS €1 Udicabat populum terraee:22reliqua autem
ST sermonum Oziae priorum et nouissimorum scripsit Esaias fi-
ﬁE?;mt‘ﬁgmfhmlawnhdlé:?elb;nr.;sdh‘giius Amos propheta 26:23dormiuitque Ozias cum patribus

e nens e Be e e mniesg) g @t sepelierunt eum in agro regalium sepulchrorum eo
guod esset leprosus regnauitque loatham filius eius pro eo

27:1 Jotham was twenty and five years old when he began 271 U|gint| QUinque annorum erat Ioatham Cum regnare

to reign, and he reigned sixteen years in Jerusalem. His

monersnane akoves ushen e cvaner o zpogpisset et sedecim annis regnauit in Hierusalem nomen
27:2Andhedidthatwhichwasnghtinthesightofthematris e|US Hierusa fllia Sado@?z fecltque qUOd reCtum

LORD, according to all that his father Uzziah did: how-

e asyecompy e eereaivargt coram Domino iuxta omnia quae fecerat Ozias pater
suus excepto quod non est ingressus templum Domini et ad-
ranennenmoseorensearveoo. o IUC. POPUIUS delinquebat27:3 ipse aedificauit portam do-
R mus Domini Excelsam et in muro Ophel multa construxit
rawereover e i ciies n e maumians ot 7 -4 UDE@S quUoOque aedificauit in montibus luda et in saltibus

and in the forests he built castles and towers.

27:5Hefoughta\sownhthek|nguftheAmmon|tes‘antcaste”a et turres 275 ipse pugnaL“t Contra regem fillorum

prevailed against them. And the children of Ammon gave

him th hundred talents of silver, and t 11 1

s meacuee o wnear and en st o g AMIMON €1 UICit @0s dederuntque ei fili Ammon in tempore
So much did the children of Ammon pay unto him, both

illo centum talenta argenti et decem milia choros tritici ac
totidem choros hordei haec ei praebuerunt fili Ammon in
276 50 anam necame miany, necause e prepes @110 SECUNAO €t tertio27:6 corroboratusque est loatham eo

ways before the LORD his God.

27:7 Now the rest of the acts of Jotham, andallhiswarquod d|reX|sset uIaS SuaS Coram Domino Deo SBn?reIl-

and his ways, lo, they are written in the book of the kings

gua autem sermonum loatham et omnes pugnae eius et opera
27w v e and e s o e e SCIOEA SUNE N libro regum Israhel et luda7:8uiginti quin-

gue annorum erat cum regnare coepisset et sedecim annis
ﬁ;;ng‘:\lnhdechjl,yhz%imm/T;;thhi:r;,ma?ggt:zibnu',:iiregnauit in Hierusalem 27:9 dormiuitque loatham cum pa-

tribus suis et sepelierunt eum in ciuitate Dauid et regnauit
Achaz filius eius pro eo

28:1 Ahaz was twenty years old when he began to reign, 281 U|gint| annorum erat AChaZ Cum regnare Coepisset et

and he reigned sixteen years in Jerusalem: but he did not

My e mesaeme oo et gadacim annis regnauit in Hierusalem non fecit rectum in
28:2Forhewalked|nthewaysuflhek\ngsuflsrael,an(COnSpeCtu D0m|ni Sicut DaU|d pater e|US82 Sed ambU|a‘

made also molten images for Baalim.

a&_%:BMore()\[/jet:heb#_rnt;ry;(:jensein;hefvallefyufres;)no-Llit In Ui|S regum Israhel Insuper et Statuas fudlt BaallﬂsB

e amaman et inge @st qui adoleuit incensum in ualle Benennon et lustrauit
filios suos in igne iuxta ritum gentium quas interfecit Domi-
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nuS In aduentu f||i0rum ISrahe|284 Sacrlflcabat quoque eL He sacrificed also and burnt incense in the high

places, and on thells, and under every green tree.

thymiama succendebat in excelsis et in collibus et sub omni
Iigno frondoso 285trad|ditque eum D0m|nus DeuS elus j3r5]Nheremre!heLORDhisGoddeIiveredhimintothe

hand of the king of Syria; and they smote him, and carried
H H 1 1 Ititude of thy tives, and by ht th
manu regis Syriae qui percussit eum magnamaque Praeelafiii e .. w e oo
the king of Israel, who smote him with a great slaughter.

de eius cepit imperio et adduxit in Damascum manibus quo-
que regIS ISraheI traditus eSt et perCUSSUS plaga grm 28:6 For Pekah the son of Remaliah slew in Judah an

hundred and twenty thousand in one day, which were all

occiditque Phacee filius Romeliae de luda centum uigipgg: e e rentetom o
milia in die uno omnes uiros bellatores eo quod reliquissent
Dominum Deum patrum Su0rum287 eOdem tempore OCZB:?AndZ\chn.am\ghtymanoprhralm‘slewMaaselah

the king's son, and Azrikam the governor of the house, and

cidit Zechri uir potens ex Ephraim Masiam filium regis "=
Ezricam ducem domus eius Helcanam quoque secundum a
rege 288 Ceperuntque fll“ ISrahel de frat”bus SL“S duceﬁtadthe children of Israel carried away captive of

their brethren two hundred thousand, women, sons, and

milia mulierum puerorum et puellarum et infinitam praed&fi. ra s e # om e =
pertUIeruntque eam In Samar|aM8gea tempestate erat ib;lg But a prophet of the LORD was there, whose name

was Oded: and he went out before the host that came to

Y] 1 1 1 jand said hem, Behold, b he LORD

propheta Domini nomine Oded qui egressus ODUIAM EXEFTIT e e o s re o dei:
ered them into your hand, and ye have slain them in a rage

tui uenientium in Samariam dixit eis ecce iratus Domirftg " =

Deus patrum uestrorum contra ludam tradidit eos manibus

uestris et occidistis illos atrociter ita ut caelum pertinge-

ret uestra crudelitas 28:10insuper filios luda et Hierusalemo s e pupose o ceep uner ne crcrencr

Judah and Jerusalem for bondmen and bondwomen unto

uultis uobis subicere in seruos et ancillas quod nequagiaiTires, = sreesers
facto opus est peccatis enim super hoc Domino Deo uestro
2811 Sed audlte ConS|I|um meum et reduclte Captluos quQS hear me therefore, and deliver the captives

again, which ye have taken captive of your brethren: for

adduxistis de fratribus uestris quia magnus furor Domini ffyz e etore swenes
mlnet uObIS 2812 Steterunt Itaque l.“ri de prinC|pibUS f||i08'12 Then certain of the heads of the children of

Ephraim, Azariah the son of Johanan, Berechiah the son

1 1 HH H 1h hill th, and Jehizkiah thi f Shallum, and

rum Ephraim Azarias filius lohanan Barachias filius MoSOE et wsmaan o oo ame
from the war,

lamoth Hiezechias filius Sellum et Amasa filius Adali contra
eOS qU| uenlebant de proell(y813et d|Xerunt eis non intr078:13And said unto them, Ye shall not bring in the cap-

tives hither: for whereas we have offended against the

ducetis huc captiuos ne peccemus Domino quare UUltISTats" . et se amtnae o roce

wrath against Israel.

icere super peccata nostra et uetera cumulare delicta grande
quippe peccatum est et ira furoris Domini inminet super Isra-
hel 28:14dimiseruntque uiri bellatores praedam et UNIUEESa .. amee men et te cpives ana e spo

before the princes and all the congregation.

quae Ceperant Coram pr'nCip|bUS et Omni mUIUtUdimlS 28:15 And the men which were expressed by name rose

.. . up, and took the captives, and with the spoil clothed all
steteruntque uiri quos supra memorauimus et adpreneritErs: e m o am. wd mome
them, and carried all the feeble of them upon asses, and

brought them to Jericho, the city of palm trees, to their
brethren: then they returned to Samaria.
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tes captiuos omnesque qui nudi erant uestierunt de spoliis
cumgue uestissent eos et calciassent et refecissent cibo ac
potu unxissent quoque propter laborem et adhibuissent eis
curam quicumqgue ambulare non poterant et erant inbecillo
corpore inposuerunt eos iumentis et adduxerunt Hierichum
ciuitatem Palmarum ad fratres eorum ipsique reuersi sunt
2510 e v v e v s s> @M ariam - 28:16tempore illo misit rex Achaz ad regem As-
zz;y::z::n,L:'E?m,eshmmeandsm.mmsyriorum auxilium postulans 28:17 ueneruntque ldumei et
. percusserunt multos ex luda et ceperunt praedam magnam
za1s e erisines a0 nas maced e s o 28 18 P NlISTAIM quoque diffusi sunt per urbes campestres et

low country, and of the south of Judah, and had taken

e vinges mreet s Tmnanrne e el MEridiem luda ceperuntque Bethsames et Ahilon et Ga-

Gimzo also and the villages thereof: and they dwelt there.

deroth Soccho quoque et Thamnam et Gamzo cum uiculis
210 ror e Loro o s et ot ane: SUIS €1 NADITAUEIUNT 1IN €1S28:19 humiliauerat enim Domi-

king of Israel; for he made Judah naked, and transgressed

nus ludam propter Achaz regem luda eo quod nudasset eum
220 rganpnesimasssnecane o @UXINIO- €1 CONtemMptui habuisset Dominun2s:20 adduxit-
. gue contra eum Thaglathphalnasar regem Assyriorum qui
252 o s o ey 0 soninct o v 21 AAFliXIE UM € NUIlO resistente uastau@s:21igitur Ac-

s s ol i e oy 3 7 spoliata domo Domini et domo regum et principum de-
2522 v e o s e e, 1T FEQT ASSYTIOrUmM munera et tamen nihil ei profuigs:22
S Insuper et in tempore angustiae suae auxit contemptum in
zfn;;s::‘;ﬂh:e::dcrihf‘fe;;izYmg:;zug::zhzjEzrfntahs:ukmh@ominum ipse per se rex Achazs:23immolauit diis Da-

o mavnasme sunes e erinon i NASCH UICiMas percussoribus suis et dixit dii regum Syriae
a auxiliantur eis quos ego placabo hostiis et aderunt mihi cum
2nze s ez unersogererne s oen® CONTrario 1PSi fuerint ruina eius et uniuerso Israheg:24

of God, and cut in pieces the vessels of tineise of God,
and shut up the doors of the house of the LORD, and

made him altars in every corner of Jerusalem. ﬁireptls Itaque AChaZ Omnlbus uaSiS domus Dei atque Con-
fractis clusit ianuas templi Dei et fecit sibi altaria in uniuersis
28:25 And in every several city of Judah he made h|gangu|is Hierusalem 2825|n Omnlbus quoque urblbus IUda

places to burn incense unto ottgrds, and provoked to

extruxit aras ad cremandum tus atque ad iracundiam prouo-
28:26Now!herestofh\sactsandofa\lhisways,f\rstancauit D0m|num Deum patrum Su0rurm826 rellqua autem

last, behold, they are written in the book of the kings of

sermonum eius et omnium operum priorum et nouissimorum
ﬁ8:27AhndAhazslept\svnhthfat.hErs‘l?ndbtheyEugecSCripta Sunt in |ibr0 regum |Uda et ISrah&827 dormiult-

et e i e Achaz cum patribus suis et sepelierunt eum in ciuitate
Hierusalem neque enim receperunt eum in sepulchra regum
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Israhel regnauitque Ezechias filius eius pro eo

291 igltur EZeChIaS regnare Coeplt Cum Uig|nt| qUin / eezeklah began to reign when he was five and

wenty years old, and he reigned nine and twenty years in

esset annorum et uiginti nouem annis regnauit in Hierugas.a = e reoar
Iem nomen mat”s e|US Abla fllla ZaCChariaengeCltque 29:2 And he did that which was right in the sight of the

LORD, according to all that David his father hedne.

guod erat placitum in conspectu Domini iuxta omnia quae
fecerat Dand pater eiu3293ipse anno et mense primo re:S'Hein!heflrstyearufhlsreign, in the first month,

opened the doors of the house of the LORD, and repaired

gni sui aperuit ualuas domus Domini et instaurauit eas4 ;="

29:4 And he brought in the priests and the Levites, and
gathered them together into the east street,

adduxitque sacerdotes atque Leuitas et congregauit eos In
plateam Orlentalem 295 diXitque ad eOS audlte me Leuif:SAndsaldumothem, Hear me, ye Levites, sanctify

now yourselves, and sanctify the house of the LORD God

tae et sanctificamini mundate domum Domini Dei patrifzs = e o e e owerne
uestrorum anerte Omnem inmundltlam de Sanctuaﬂm6 29:6 For our fathers have trespassed, and done that which

was evil in the eyes of the LORD our God, and have for-

peccauerunt patres nostri et fecerunt malum in CONSPEGIIG e ™" """
Domini Dei nostri derelinquentes eum auerterunt facies suas
a tabernaCL”O D0m|n| et praebuerunt dorSum:?CIuserunt29:7Alsolhey have shut up the doors of the porch, and

put out the lamps, and have not burned incense nor offered

ostia quae erant in porticu et extinxerunt lucernas iNCensuirfyaen e pesiene cotofrect
gue non adoleuerunt et holocausta non obtulerunt in sanc-
tuarlo Deo ISraheI 298 ConC|tatUS eSt itaque furor Domimiiwherefure!hewralhof!heLORDwasuponJudah

and Jerusalem, and he hath delivered them to trouble, to

super ludam et Hierusalem tradiditque e0s in COmMMOtiQrfeyy™ o e seemmoueres
et in interitum et in sibilum sicut ipsi cernitis oculis uestris
299 en Corruerunt patres nostrl gladlis fllii nostrl et filia&onIo,ourfathershavefallenbytheswcrd,andour

sons and our daughters and our wives are in captivity for

nostrae et coniuges captiuae ductae sunt propter hoc"sce-
|US 2910 nunc Igitur placet mlhi ut ineamus foedus Cun(;I\IUW|t\s|nmlneheamomakeacovenantwnhthe

LORD God of Israel, that his fierce wrath may turn away

Domino Deo Israhel et auertat a nobis furorem irae stiae
29:11filii mi nolite neglegere uos elegit Dominus Ut SteLiSu, o ve wonovnssien fortre oz nan

chosen you to stand before him, to serve him, and that ye

coram eo et ministretis illi colatis eum et cremetis inc@gyzrsermonm andbmneense
Sum 2912 Surrexerunt ergo Leultae Maath flllus Amasiale'henthe Levites arose, Mahath the son of Ama-

sai, and Joel the son of Azariah, of the sons of the Ko-
h 1 ites: and of th f Merari, Kish th f Abdi,
et lohel filius Azariae de filis Caath porro de filiis Merati i e mame: wi be comons
Joah the son of Zimmah, and Eden the son of Joah:

Cis filius Abdai et Azarias filius lallelel de filiis autem Ger-
Som IOha f|I|US Zemma et Eden f|IiUS Ioahagls at uero 29:13 And of the sons of Elizaphan; Shimri, and Jeiel: and

of the sons of Asaph; Zechariah, and Mattaniah:

de filiis Elisaphan Samri et lahihel de filis quoque Asaph
ZaCCharIaS et Mathanla&914 necnon de fil“s Heman Ia2'9:14AndofthesonsofHeman;Jeh\el,andShime\:and

of the sons of Jeduthun; Shemaiah, and Uzziel.

hihel et Semei sed et de filiis Idithun Semeias et Ozihel
29:15 congregaueruntque fratres suos et sanctificati SURL @it e nei sremen, ans sance

themselves, and came, according to the commandment of
the king, by the words of the LORD, to cleanse the house
of the LORD.
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ingressi iuxta mandatum regis et imperium Domini ut expia-
z530msneessvermone e e ol €NE dOMUM Del- 29:16sacerdotes quoque ingressi templum
Domlnl ut sanctificarent illud extulerunt omnem inmundi-
ST tiam quam intro reppererant in uestibulum domus Domini
guam tulerunt Leuitae et asportauerunt ad torrentem Ced-
20171y e e oyt v stmon O foras 29:17 coeperunt autem prima die mensis primi
LGiE amane e s o o e i nUNAare et in die octaua eiusdem mensis ingressi sunt por-
y ticum templi Domini expiaueruntque templum diebus octo
et in die sextadecima mensis eiusdem quod coeperant im-
mggipeghnesyeyzﬂt‘.hl(ﬁoﬁe;.mgmdtsg.gpIeuerunt 29:18 ingressi quoque sunt ad Ezechiam regem
dreent e e eeae mercet 01 dixerunt el sanctificauimus omnem domum Domini et al-
tare holocaustoseos uasaque eius necnon et mensam propo-
2910 o e v s e e e o SIIONIS CUM OMINIbUS uasis sui9:19 cunctamque templi
%Einssl““c‘*a':d*a:”a5"Se"'3'f‘"hsegyre;':Igz*"'aev‘e"::'?;gf‘féupellectilem guam polluerat rex Achaz in regno suo post-
guam praeuaricatus est et ecce exposita sunt omnia coram
2520 enreree ey o v oanecoi@UI AT DOMING - 29:20 consurgensque diluculo Ezechias rex
T adunauit omnes principes ciuitatis et ascendit domum Do-
2521 e o s e s e NINT - 20121 ODtUlErUNtque simul tauros septem arietes sep-
SIS em agnos septem et hircos septem pro peccato pro regno
B pro sanctuario pro luda dixit quoque sacerdotibus filiis Aa-
s sonenesnenioss wanepresnes FON UL OFfEITENt SUper altare Dominize:22mactauerunt igi-
gsédﬁs:?{ﬁi%giﬁf;z;?::;h;“f;mz:'zkn'séh‘::sz',?:ﬂe“;’mur tauros et susceperunt sacerdotes sanguinem et fuderunt
S illud super altare mactauerunt etiam arietes et illorum san-
guinem super altare fuderunt immolauerunt agnos et fude-
252 s ey v e e s e s ol UNT SUPET 2lAre sanguinene9:23adplicauerunt hircos pro
e a'peccato coram rege et uniuersa multitudine inposueruntque
2924 mane s e v ey e ol NANUS SUAS SUPET €089:24€t immolauerunt illos sacerdo-
B T L T Y, asperserunt sanguinem eorum altari pro piaculo uni-
uersi Israhelis pro omni quippe Israhel praeceperat rex ut
ssas mare s e Lo n v e o e cond10lOCAUSTUM fieret et pro peccat@9:25 constituit quoque
Lewtas in domo Domini cum cymbalis et psalteriis et citha-
S ris secundum dispositionem Dauid et Gad uidentis regis et
Nathan prophetae siquidem Domini praeceptum fuit per ma-
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num prophetarum e|u82926 Steteru ntque Leultae tenent&sAnd the Levites stood with the instruments of

David, and the priests with the trumpets.

Organa Dauld et Sacerdotes tme27et |USSit EZeChiaS lﬂ:ﬂAnd Hezekiah commanded to offer the burnt offer-

ing upon the altar. And when the burnt offering began, the

offerrent holocaustum super altare cumque offerrentur btz oo a oo "
locausta coeperunt laudes canere Domino et clangere tubis
atque in diuersis organis quae Dauid rex Israhel reppererat
concrepare 29:28omni autem turba adorante cantores et.fiiu a me congession worsiposs, ana e

singers sang, and the trumpeters sounded: and all this con-

qui tenebant tubas erant in officio suo donec conpleretur g o=
Iocaustum 2929 Cumque flnlta esset Oblatio Incuruatus e:stndwhentheyhad made an end of offering, the

king and all that were present with him bowed themselves,

rex et omnes qui erant cum eo et adorauerwagt3opraece-= "«

29:30 Moreover Hezekiah the king and the princes com-

manded the Levites to sing praise unto the LORD with

pitque Ezechias et principes Leuitis ut laudarent DOmineH o o, s of asn e seer. s ey

sang praises with gladness, and they bowed their heads
and worshipped.

sermonibus Dauid et Asaph uidentis qui laudauerunt eum
magna |aet|tia et Curuato genu adorauermgl EZeChia829:3lThen Hezekiah answered and said, Now ye have

consecrated yourselves unto the LORD, come near and

1 it 1 q d thank off to the h f th
autem etiam haec addidit implestis manus uestras DO e o n i o
thank offerings; and as many as were of a free heart burnt

accedite et offerte uictimas et laudes in domo Domini &ty
tulit ergo uniuersa multitudo hostias et laudes et holocausta
mente deuota 29:32porro numerus holocaustorum qUAaE Gk e nmber of e sun aterngs, wich ne

congregation brought, was threescore and ten bullocks, an

tulit multitudo hic fuit tauros septuaginta arietes centum & om. = = e e
nOS ducentos 29338anct|flcaueruntque D0m|n0 boues Se:sfnd:heconsecrated things were six hundred oxen

and three thousand sheep.

Centos et Oues tria m|||a2934 Sacerdotes uero anC| erantBut!hepriestsweretoufew,sothattheycouldnot

flay all the burnt offerings: wherefore their brethren the

1 Ip them, till th k ded, and until
nec poterant sufficere ut pelles holocaustorum detraheratil: i b oo Lovies
were more uprightin heart to sanctify themselves than the

unde et Leuitae fratres eorum adiuuerunt eos donec impie-
retur opus et sanctificarentur antistites Leuitae quippe faci-
“0” rltu SanCtiflcantur quam Sacerdote8935fuerunt igltur 29:35 And also the burnt offerings were in abundance,

with the fat of the peace offerings, and the drink offer-

holocausta plurima adipes pacificorum et libamina holoGatss. i, = " =e e
Storum et Conpletus eSt CUItUS domus Dom|a936 Iaeta- 29:36 And Hezekiah rejoiced, and all the people, that God

had prepared the people: for the thing was done suddenly.

tusque est Ezechias et omnis populus eo quod ministerium
Domini esset expletum de repente quippe hoc fieri placuerat

301 miS't quoque EZeChIaS ad Omnem Israhel et Iudam-iezekiahsennua\lIsraelandJudah,andwrme

letters also to Ephraim and Manasseh, that they should

scripsitque epistulas ad Ephraim et Manassem ut ueniEEYIt: o oo "™
ad domum Domini in Hierusalem et facerent phase Domino
Deo ISraheI 302 in|t0 ergo COnSIIIO regis et pr|nCipum e)tFur!hekinghadtakencounsel,andhlsprinces,and

all the congregation in Jerusalem, to keep the passover in

uniuersi coetus Hierusalem decreuerunt ut facerent phase™
mense secundo30:3 non enim occurrerant facere N teMiru mey co ot eep it nat e, because ne

priests had not sanctified themselves sufficiently, neither
had the people gathered themselves together to Jerusalem.
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pore suo quia sacerdotes qui possent sufficere sanctificati
non fuerant et populus necdum congregatus erat in Hierusa-
30:4Andthethmgp\easedthekingandaIIthecongrngem 304 pIaCuItque Sermo regl et Omnl mU|t|tUdinBO5

fh"rfuggo‘u“[eglff;;ﬂ;ﬁ?;igtﬁ’;;;;; mepocana@t J@creuerunt ut mitterent nuntios in uniuersum Israhel de
they should come to keep the passover unto the LOR

g‘;g3;':';es'f;hfgffjmafgfw‘:gg:a“""“‘U”e‘“’*Bersabee usque Dan ut uenirent et facerent phase Domino
Deo Israhel in Hierusalem multi enim non fecerant sicut lege
30:6Sothepostswentwi!hthelettersfrumthekinganpraescriptum eSt 306 perrexeruntque Cursores Cum ep's'tU'

his princes throughout all Israel and Judah, aacbrding

ol magan wmo me Lon oo e e IS €X FEQIS IMperio et principum eius in uniuersum Israhel

and Israel, and he will return to the remnant of you, that

wessemedouctnemacinenasoteare @t Judam iuxta quod rex iusserat praedicantes filii Israhel re-
uertimini ad Dominum Deum Abraham et Isaac et Israhel
et reuertetur ad reliquias quae effugerunt manum regis As-

207 and e not e e your v, an e o SYTIOPUM  30:7 NOlite fieri sicut patres uestri et fratres qui

brethren, which trespassed against the LORD God of their

e o wereere e hem o sesoon = pacagserunt a Domino Deo patrum suorum et tradidit eos in
30:8Nowbeyeno!suffnecked,asyuurfalherswere,btinteritum ut ipSI Cernltis 308 nOIite Indurare CerL”CeS ue-

yield yourselves unto the_ LORD, anq emsrszrt\?ehtlsesigcéu- . . . . .

oo ot ne rercences ot e v ey e eSS SICUL patres uestri tradite manus Domino et uenite ad

from you. . . g . . .
sanctuarium eius quod sanctificauit in aeternum seruite Do-
mino Deo patrum uestrorum et auertetur a uobis ira furo-

SO:QFarifye!umagainumotheLORD,yourbrethrenris elus 309 SI enim UOS reuerSi fuerltls a.d Dominum frat-

and your children shall find compassion before them that

o e v ey st come con et @S Uestri et filit habebunt misericordiam coram dominis suis

and will not turn away his face from you, if ye return unto

qui illos duxere captiuos et reuertentur in terram hanc pius
enim et clemens est Dominus Deus uester et non auertet fa-
30:1OSolhepostspassedfrumcitytocitythroughthciem Suam a UObiS SI reuerS| fueritls ad euBOlO igltur

country of Ephraim and Manasseh even unto Zebulun: but

permseamenosen sinecedten. - cyrsores pergebant uelociter de ciuitate in ciuitatem per ter-
ram Ephraim et Manasse usque Zabulon illis inridentibus et
30:11Nevenhe\essd\versqusherandManassehandsubsannantibus eOS3011 attamen qL“dam U|r| eX Aser et

Zebulun humbled themselves, and came to Jerusalem.

Manasse et Zabulon adquiescentes consilio uenerunt Hieru-
2012 s n ausan e nand of coa was 0 e e SAIEIM 30:121N luda uero facta est manus Domini ut daret

one heart to do the commandment of the king and of the

eis cor unum et facerent iuxta praeceptum regis et princi-
30:13And!hereassembledatJerusaIemmuchpeoplepum uerbum Dominl 3013 Congregathue Sunt in H|erU‘

keep the feast of unleavened bread in the second month, a

salem populi multi ut facerent sollemnitatem azymorum in
501308y o et ok vy e s < [NENSE SECUNCAO30:14€t surgentes destruxerunt altaria quae

erant in Hierusalem atque uniuersa in quibus idolis adoleba-
tur incensum subuertentes proiecerunt in torrentem Cedron
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3015 |mm0|auerunt autem phase quartadeC|ma dle mana‘ieSheyknled!hepassoveron!hefuurteemhday

of the second month: and the priests and the Levites were

secundi sacerdotes quoque atque Leuitae tandem sameifiz. it oo
Catl ObtUIerunt h0|ocausta in domo Domin.BO:16Steterunt-30:16And!heysmodmtheirplaceaftertheirmanner,ac-

cording to the law of Moses the man of God: the priests

gue in ordine suo iuxta dispositionem et legem MosSi gz oo eseseceierndoine
minis Dei sacerdotes uero suscipiebant effundendum san-
gL”nem de manlbus LeU|tarurrB017 eo qUOd mUIta turba):17Furthereweremany\nthecongregat\onthatwere

not sanctified: therefore the Levites had the charge of the

sanctificata non esset et idcirco Leuitae immolarent phasgsise = =
hiS qU| non OCCurrerant Sanctlflcarl D0m|n6018 magna30:18 For a multitude of the people, even many of

Ephraim, and Manasseh, Issachar, and Zebulun, had not

1 1 1 | h Ives, yet did th t th ther-

etiam pars populi de Ephraim et Manasse et Isachar etiZar: . sk
_saying, The good LORD pardon every one

bulon quae sanctificata non fuerat comedit phase non iuxta
guod scriptum est et orauit pro eis Ezechias dicens Dominus
bonus propitiabitur 30:19 cunctis qui iN tOt0 COrde reQUis.s ma prepen h neart to seek o, e Loro

God of his fathers, though he be not cleanaecbrding to

runt Dominum Deum patrum suorum et non inputabit &jg= ==
qUOd mlnus Sanctificatl Sunt3020 quem exaudluit DOmi'EO:ZOAndtheLORDhearkenedtoHezekiah,andhealed

the people.

nuS et placatus eSt pODU|C3021feceru ntque fil“ ISraheI quio:Zl And the children of Israel that were present at

. . . . . Jerusalem kept the feast of unleavened bread seven days
inuenti sunt in Hierusalem sollemnitatem azymorum sepLey i
diebus in laetitia magna laudantes Dominum per singulos

dies Leuitae quoque et sacerdotes per organa quae suo of-

fICIO Congruebant 3022 et |Ocutus eSt EZeChIaS ad Cor OmTAnd Hezekiah spake comfortably unto all the

Levites that taught the good knowledge of the LORD:

H 1 H H H ] d eat throughout the feast days, offer-

nium Leuitarum qui habebant intellegentiam bonam SUREE e wimuns s ne o
God of their fathers.

Domino et comederunt septem diebus sollemnitatis immo-
lantes uictimas pacificorum et laudantes Dominum Deum
patrum Suorum 3023 placultque uniuersae mU|t|tUd|n| lJ)tZBAndtheWholeassemblytookcounseltokeepother

seven days: and they kept other seven days with gladness.

celebrarent etiam alios dies septem quod et fecerunt cum in-
gentl gaudlo 3024EZeChIaS enim reX IUda praebuerat mJOIZLTorHeZekiahkmgofJudahdidgivetommgre-

gation a thousand bullocks and seven thousand sheep; and
. .. . g . . . . h . h d bullock
titudini mille tauros et septem milia ouiUM PriNCIPES UL i s mers e nimoer o s
sanctified themselves.

dederant populo tauros mille et oues decem milia sanctifi-

cata ergo est sacerdotum plurima multitud®:25et hilari- sz s ve oo s vinvepress
tate perfusa omnis turba luda tam sacerdotum et L@ UitEErLmtE: s e tetnso o
guam uniuersae frequentiae quae uenerat ex Israhel prosely-

torum quoque de terra Israhel et habitantium in luda:26 202550 e s s n sl r o

factaque est grandis celebritas in Hierusalem qualis a e
bus Salomonis filii Dauid regis Israhel in ea urbe non fuerat
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30:27 Then the priests the Levites arose and blessed 30273“ rrexe ru nt autem Sace rd Otes atq ue Le u Itae be ned I Ce n-

people: and their voice was heard, and their prayer came

wensnmemes senuoreaen - fag populo et exaudita est uox eorum peruenitque oratio in
habitaculum sanctum caeli

31:1 Now when all this was finished, all Israel that were 311 Cumque haeC fl“ssent rite Celebrata egressus eSt Om-

“hls Israhel qui inuentus fuerat in urbibus luda et fregerunt

o Tl el og | acra succideruntque lucos demoliti sunt excelsa et al-
taria destruxerunt non solum de uniuerso luda et Beniamin
sed de Ephraim quoque et Manasse donec penitus euerterent
reuersique sunt omnes filii Israhel in possessiones et ciui-

31:2 And Hezekiah gpointed the courses of the prieslstates SuaS 31 2 EZeChiaS ue rO CO nSt'tu It tu rmaS Sace rd Ota-

a_ndlhe_Levilesafter:heircourses, everymanacc_ordingm L. . .. . ..

e ot o s o e vone i€ €1 leuiticas per diuisiones suas unumguemgque in officio
proprio tam sacerdotum uidelicet guam Leuitarum ad holo-
causta et pacifica ut ministrarent et confiterentur canerent-

31:3Heappomtedalso!heking'sportiunofhissubstancque in port|S CaStrorum D0m|n|313 pars autem reg|S erat

for the burnt offerings, to wit, for the_moming and evening . . .

e ney s s e et € Propria eius substantia offerretur holocaustum mane
semper et uespere sabbatis quoque et kalendis et sollemnita-

31:4 Moreover he commanded the people lhaldwe\titibus Cete”S SICut SCrIptum eSt in Iege M0g14 praeceplt

Jerusalem to give the portion of the priests and the Levites,

permane g e ote LR atigm populo habitantium Hierusalem ut darent partes sacer-
31:5Andassuonasthecommandmemcameabruad‘ldotibus et LeuItIS et possent uacare Iegl Domiaﬂ.5 qUOd

i s e e o na msan o v nnCUM pererebruisset in auribus multitudinis plurimas obtulere
dantly' - -, . agew - - - - -

primitias filii Israhel frumenti uini et olei mellis quoque et
31:6AndconcernmgthechlldrenuflsraelandJudah‘tthnium quae glgnlt humuS deCimaS ObtU|erUB1L6 Sed et

ggﬁzzz,:?:fx;“;s;ig“sS‘PhZﬁf22‘5,‘::§T;.Lh:°h2¥e;fiIii Israhel et luda qui habitabant in urbibus luda obtule-
runt decimas boum et ouium decimasque sanctorum quae
uouerant Domino Deo suo atque uniuersa portantes fecerunt

3171 the s montn ey beoen 01y e unsao@CETUOS . PIUNIMOS 31:7 mense tertio coeperunt aceruorum

of the heaps, and finished them in the seventh month.

1 s when Hezekan and e prnces came s -HACETE fUNA@MENtA €1 MENSe septimo conpleuerunt 808

the heaps, they blessed the LORD, and his people Israel.

cumque ingressi fuissent Ezechias et principes eius uiderunt
519 Then ez vt in e press 0 ACETUOS €1 DENEdiXErUuNt Domino ac populo Israfgatgin-
B terrogauitque Ezechias sacerdotes et Leuitas cur ita iacerent
s110mma s v e e e 20@CEI UL 31:10responditilli Azarias sacerdos primus de stirpe
Sadoc dicens ex quo coeperunt offerri primitiae in domo Do-

mini comedimus et saturati sumus remanseruntque plurima
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eo quod benedixerit Dominus populo suo reliquiarum autem
Copla eSt ista quam Cern|53111 praeceplt Igltur EZeChiaSMThenHezek\ahccmmandedtopreparechambers|n

the house of the LORD; and they prepared them,

ut praepararent horrea in domo Domini quod cum fecissent
31:12intulerunt tam primitias quam decimas et qUAaeCUMGLE v i e ofeings and e sines and

the dedicated things faithfully: over which Cononiah the

uouerant fideliter fuit autem praefectus eorum Chonertigs: s me et ere
Leuita et Semei frater eius secundusl:13P0St QUEM 1€1NE ks ans sene, o azazin, ana nanatn, ant asave

and Jerimoth, and Jozabad, and Eliel, and Ismachiah, and

et Azazias et Naath et Asahel et lerimoth lozabath qUOQUEEL e wiecomminenio

Hezekiah the king, and Azariah the ruler of theuse of

Helihel et lesmachias et Maath et Banaias praepositi sulyta-

nibus Choneniae et Semei fratris eius ex imperio Ezechiae

regis et Azariae pontificis domus Domini ad quos omnia

pertinebant 31:14Core uero filius lemna Leuites et 1anit@r: s e ne son of mman e Levie, e porer

toward the east, was over the freewill offerings of God, to

orientalis portae praepositus erat his quae sponte offerekyey-"se oo aa e nest oy
tur Domino primitiisque et consecratis in sancta sanctorum
3115 et SUb Cura eius Eden et Menlamln Hiesue et Samla‘smxt him were Eden, and Miniamin, and

Jeshua, and Shemaiah, Amariah, and Shecaniah, in the

Amarias quoque et Sechenias in ciuitatibus sacerdotubif. Lt sy e e
fideliter distribuerent fratribus suis partes minoribus atque
ma|0ribus 3116 exceptls ma”bus ab annls t”bus et Sup:rﬁsldethelrgenealogyofmales‘ from three years

old and upward, even unto every one that entereth into the

cunctis qui ingrediebantur templum Domini et quicquid &L e ™ ="
dies singulos conducebat in ministerio atque obseruationi-
bus iuxta d|U|S|OneS Sua$ll7sacerd0tibus per famlllas at7Bothtothegenealogyofthe priests by the house

of their fathers, and the Levites from twenty years old and

Leuitis a uicesimo anno et supra per ordines et turmas stas" ==«
3118un|uersaeque multitudlnl tam uxoribus quam Ilberis e@ﬁm to the genealogy of all their little ones, their

wives, and their sons, and their daughters, through all the

rum utriusque sexus fideliter cibi de his quae sanctifiCatas, s oo s ver
fuerant praebebantur3i:19sed et filiorum Aaron Per agrOSu ueo o e sons of o e piess, ich were

in the fields of the suburbs of their cities, in every several
. . . ay . .. . " that db o gi i
et suburbana urbium singularum dispositi erant Uiri QUI Pl e s e oo o st e
reckoned by genealogies among the Levites.

tes distribuerent uniuerso sexui masculino de sacerdotibus
et Leuitis 31:20fecit ergo Ezechias uniuersa quae diXiMSu ms s ez oo sucan, ano

wrought that which was good and right and truth before

in omni luda operatusque est bonum et rectum et uerunf-cg=
ram D0m|n0 Deo SUO 3121in uniuersa CUItura miniSteri\’hil:ZlA?tgn;ve%v_vurE!hla!hebef_anLntheservwgofthe

domus Domini iuxta legem et caerimonias uolens requitgtigss o nainsnet aapeseed
Deum suum in toto corde suo fecitque et prosperatus est

321 post quae et hL”uscemOdi uerltatem uenlt Sennaghe'fhese things, and the establishment thereof,

Sennacherib king of Assyria came, and entered into Ju-

rib rex Assyriorum et ingressus ludam obsedit Ciuitates R i o o o
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sz2mmawen ez savia s s on 1S UOIENS €S capera2:2 quod cum uidisset Ezechias
T Uenisse scilicet Sennacherib et totum belli impetum uerti
s oo s oy CONEra. Hi€rusalem 32:3 inito cum principibus consilio ui-
risque fortissimis ut obturarent capita fontium quae erant ex-
524 50 v s s e e o w7 @ UFD@M €6 hOC OMNium decernente sentensiz4congre-
if:ffsii&t?:f?iﬂ%ﬂiﬁ%i“ﬁgﬁ““'da‘hf"k'”grgufgauit plurimam multitudinem et obturauerunt cunctos fon-
tes et riuum qui fluebat in medio terrae dicentes ne ueniant
sasonermneres et s are ol €J €S ASSYriorum et inueniant aquarum abundantiams
oo, nd g o vy it w0 9 o i AUt guoque agens industrie omnem murum qui fue-
rat dissipatus et extruxit turres desuper et forinsecus alterum
murum instaurauitque Mello in ciuitate Dauid et fecit uni-
szommsnesetcapansonvarerve e ol | €T ST JENETS @rmMaturam et clypeosz:6 constituitque prin-
E:ipes bellatorum in exercitu et conuocauit uniuersos in pla-
27sesmaearseas oo 28 POIAE Cillitatis ac locutus est ad cor eorum dicegasy
e s iiliter agite et confortamini nolite timere nec paueatis re-
gem Assyriorum et uniuersam multitudinem quae est cum
szown s mamattea nnsse00€0 MUILO €NIM- plures nobiscum sunt quam cum ilkee:8
g sssmerssisen e oo fllo est brachium carneum nobiscum Dominus Deus no-
ster qui auxiliator est noster pugnatque pro nobis conforta-
tusque est populus huiuscemodi uerbis Ezechiae regis luda
29 s s i o 13003219 JUAE POSEQUAM gesta sunt misit Sennacherib rex Assy-
G Soaah and o o e et vene s oo, F10FUM S€IUOS SUOS Hierusalem ipse enim cum uniuerso ex-
ercitu obsidebat Lachis ad Ezechiam regem luda et ad om-
5210 s semrers s o s i 1€1M POPUIUM QU erat in urbe dicens2:10haec dicit Sen-
S nacherib rex Assyriorum in quo habentes fiduciam sedetis
521100 e e oo ODSESSH N Hierusalems2:11 num Ezechias decipit uos ut
ot s e sl e o ot a 3t morti in fame et siti adfirmans quod Dominus Deus
212 an o e sane v wien oy IESTET liDETEL UOS € manu regis Assyrioruge:12 num-
s 7o sy i o ki :nﬁuid non iste est Ezechias qui destruxit excelsa illius et alta-
ria et praecepit ludae et Hierusalem dicens coram altari uno
m5)23&%@‘a;n.dmﬂhh;;ggﬁiinﬂeamgdorabitis et in ipso conburetis incensurgz:13an ignora-

ey e wevaemanmecidis quae ego fecerim et patres mei cunctis terrarum populis
numaquid praeualuerunt dii gentium omniumque terrarum li-
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berare reglonem Suam de manu m@14qUiS eSt de uni?z:lAWhowasthereamongallthegudsof:hosenauuns

that my fathers utterly destroyed, that could deliver his

uersis diis gentium quas uastauerunt patres mei qui POTLRFIL i e © o >
eruere populum suum de manu mea ut possit etiam Deus
uester eruere UOS de haC mamlS non UOS ergo deci&:lsNow:hereforeIelnotHezekiahdeceymu, nor

persuade you on this manner, neither yet believe him: for

. . . . Kingd ble to deliver hi
piat Ezechias nec uana persuasione deludat neque CragatiS:m.: mimm o
how much less shall your God deliver you out of mine

ei si enim nullus potuit deus cunctarum gentium atque™re-

gnorum liberare populum suum de manu mea et de manu

patrum meorum consequenter nec Deus uester poterit eruere

uos de hac manu32:16 sed et alia multa locuti SUNT S s senns save et more againstne Loro

God, and against his servant Hezekiah.

eius contra Dominum Deum et contra Ezechiam seruum eius
3217ep|SIUIaS quoque SCrIpSIt plenaS blasphemiae In Damie-wrotealso\enerstorailontheLORDGodof

Israel, and to speak against him, saying, As the gods of
1 1 i f other lands h delivered th |
num Deum Israhel et locutus est aduersus eum SICUL dii EJEEz.m e Cosor el s
his people out of mine hand.

tium ceterarum non potuerunt liberare populos suos de manu
mea sic et Deus Ezechiae eruere non poterit populum suum
de manu ista 3218|nsuper et Clamore magno Ilngua iudaB'Then they cried with a loud voice in the Jews’

speech unto the people of Jerusalem that were on the walll,

ica contra populum qui sedebat in muris Hierusalem pefggysem = o e vane e
nabat ut terreret eOS et Caperet Ciultatemlg |OCutuSque3219And they spake against the God of Jerusalem, as

against the gods of the people of the earth, which were the

est contra Deum Hierusalem sicut aduersum deos popufg="="""
rum terrae Opera manuum hominumzzoorauerunt igitur32:20 And for this cause Hezekiah the king, and the

prophet Isaiah the son of Amoz, prayed and cried to

Ezechias rex et Esaias filius Amos prophetes aduersum'tianc
blasphemlam aC uoclferatl Sunt uSque In CaellﬂBZl et 32:21 And the LORD sent an angel, which cut off all the

mighty men of valour, and the leaders and captains in the

11 1 1 1 1 f the ki f A ia. So he rets d with sh;
misit Dominus angelu M qul percussit omnem uirum ro A v v s e s some s ine.
house of his god, they that came forth of his own bowels

tum et bellatorem et principem exercitus regis Assyriort e =
reuersusque est cum ignominia in terram suam cumgqgue in-

gressus esset domum dei sui filii qui egressi fuerant de utero

eius interfecerunt eum gladio32:22 saluauitque DOMINUS 22 mus e oro s ezeian na e s

of Jerusalem from the hand of Sennacherib the king of

Ezechiam et habitatores Hierusalem de manu Sennacligyigo e e and ouigedivem
regis Assyriorum et de manu omnium et praestitit ei quie-
tem per C|rCU|tum 3223 mUIti etiam deferebant hOStIaS eI& And many brought gifts unto the LORD to

Jerusalem, and presents to Hezekiah king of Judah: so that

sacrificia Domino Hierusalem et munera Ezechiae regi il o orsronterce
qU| exaltatus eSt pOSt haeC Coram CunCtIS gentim4ln 32:24 In those days Hezekiah was sick to the death, and

prayed unto the LORD: and he spake unto him, and he

diebus illis aegrotauit Ezechias usque ad mortem et orauit™
Dominum exaUdiU|tque eum et dedlt ei Signurmzs Sed 32:25 But Hezekiah rendered not again according to the

benefit done unto him; for his heart was lifted up: there-
fore there was wrath upon him, and upon Judah and
Jerusalem.
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non iuxta beneficia quae acceperat retribuit quia eleuatum
est cor eius et facta est contra eum ira et contra ludam ac
32:26 Notwithstanding Hezekiah humbled hlmselfforthierusaIem 3226 humlllatusque eSt postea eo qUOd eXaIta-

pride of his heart, both he and the inhabitants of Jerusalem,

ot | Loroemerenernenn oy fyisset cor eius tam ipse quam habitatores Hierusalem
et idcirco non uenit super eos ira Domini in diebus Ezechiae
32:27 And Hezekiah had exceeding much richestzont 3227fU|t autem EZeChiaS d|ueS et inC“tUS Ualde et thesauros

s s e s, ' e »95bj plurimos congregauit argenti auri et lapidis pretiosi aro-
matum et armorum uniuersi generis et uasorum magni pretii
32:285torehuusesalsoforthelncreaseofcorn‘andwn32:28apothecas quoque frumentl Uir" et Olei et praesepla Om_

and oil; and stalls for all manner of beasts, and cotes for

nium iumentorum caulasque pecoribus:29et urbes exae-

32:29 Moreover he provided him cities, and possessio
of flocks and herds in abundance: for God had given him

dificauit habebat quippe greges ouium et armentorum innu-
merabiles eo quod dedisset ei Dominus substantiam multam
5230 some s o v NIMIS  32:30ipSe est Ezechias qui obturauit superiorem fon-
it of b o s s s aquarum Gion et auertit eas subter ad occidentem urbis
Dauid in omnibus operibus suis fecit prospere quae uoluit
521 oo e s o e s 0322 31 @LtAMEN 1N legatione principum Babylonis qui missi
o e e lva i o vof arant ad eum Ut interrogarent de portento quod acciderat
super terram dereliquit eum Deus ut temptaretur et nota fie-
szanonne e oneen e F@NT OMNIA qUae erant in corde eiusz:32reliqua autem ser-
gt et imes i ooy oy Ezechiae et misericordiarum eius scripta sunt in ui-
sione Esaiae filii Amos prophetae et in libro regum luda et
299 semnnsane wone il STANE| - 32:33d0Ormiuitque Ezechias cum patribus suis et se-
pellerunt eum supra sepulchra filiorum Dauid et celebrauit
eius exequias uniuersus luda et omnes habitatores Hierusa-
lem regnauitque Manasses filius eius pro eo

551 s s e e 0 e 0. 33:1 UIODE@CIM @NNOrum erat Manasses cum regnare coe-
pisset et quinquaginta quinque annis regnauit in Hierusalem
33:2Butdld!hatwhichwasevilin!heswgh!of!heLORD,33:2fecit autem malum Coram D0m|n0 quta abomlnatlones

like unto the abominations of the heathen, whom the

omD e u bere el oo dENTIUM quas subuertit Dominus coram filiis Israhes:3

33:3 For he built again the high places which Hezekial
his father had broken down, and he reared up altars for

Baalim and mace groves,anc worshped al ve s @ CONUEISUS INStaurauit excelsa quae demolitus fuerat Eze-
chias pater eius construxitque aras Baalim et fecit lucos et
33:4 Also he built altars in the house of the LORDadOrault Omnem mllltiam Caeli et COIL”t ean334 aedlfl-

whereof the LORD had said, In Jerusalem shall my name

cauit quoque altaria in domo Domini de qua dixerat Domi-
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nus In Hierusalem erlt nomen meum in aeternum5 ae- 33:5 And he built altars for all the host of heaven in the

two courts of the house of the LORD.

dificauit autem ea cuncto exercitui caeli in duobus atriis do-
muS D0m|ni 336tran3|reque feC|t fIIIOS SUOS per ignem \’jslaﬁndhecausedhischl\drenlupassthmughthefirem

the valley of the son of Hinnom: also he observed times,

ualle Benennon obseruabat somnia sectabatur auguriaiEass: e oo

evilin the sight of the LORD, to provoke him to anger.

leficis artibus inseruiebat habebat secum magos et incanta-
tores multaque mala operatus est coram Domino ut inrita-
ret eum 337 SCqutIIe quoque et Conflatlle Signum posu:itndhesetacarved image, the idol which he had

made, inthe house of God, of which God had said to David
. .. . . d ! hi “In this h Candi lem,
d D d I D d D d/nhu:et\?: 2}:0slesnsgzmlpeta\llsthzutfi)e:nof II:rgaiTls\;\jlf:ﬂ
In domo Domini de qua locutus est Dominus a aul
put my name for ever:

ad Salomonem filium eius dicens in domo hac et in Hieru-
salem quam elegi de cunctis tribubus Israhel ponam nomen
meum In Sempiternum 338 et mouere non faCiam pedemNenherwwllIanymoreremove!hefumoflsrae\from

out of the land which | have appointed for your fathers; so

e 1 1 hewyill take heed to do all that I h ded

Israhel de terra quam tradidi patribus eorum ita dUuMtaX &t Sl o n e s s s ne
ordinances by the hand of Moses.

custodierint facere quae praecepi eis cunctamque legem et
Caerimonias atque iUdiCia per manum MOSBgigltur Ma- 33:9 So Manasseh made Judah and the inhabitants of

Jerusalem to err, and to do worse than the heathen, whom

nasses seduxit ludam et habitatores Hierusalem ut fac&r&tyt e reoe e nienoiisac
malum super omnes gentes quas subuerterat Dominus a facie
f|||0rum ISrahel 3310|0CUtusque eSt Dominus a.d eum et:aldndtheLORDspakeloManasseh,and(oh\speo-

ple: but they would not hearken.

pOpUIum IIIiuS et adtendere nOIuerunBS:l.l idCIrCO Supe-33:1lwhereforetheLORDbroughtuponthem!hecap-

tains of the host of the king of Assyria, which took Man-

rinduxit eis principes exercitus regis ASSyriorum Ceperufitz. s o e ees =
gue Manassen et uinctum catenis atque conpedibus duxe-
runt Babylonem 3312 qUi postquam Coangustatus eSt Ofiaﬁnd when he was in affliction, he besought the

LORD his God, and humbled himself greatly before the

uit Dominum Deum suum et egit paenitentiam ualde cofati™
Deo patrum Suorum 3313deprecatusque eSt eum et ObseEKnd prayed unto him: and he was intreated of

him, and heard his supplication, and brought him again

rauit intente et exaudiuit orationem eius reduxitque eum ki g Moo e
rusalem in regnum suum et cognouit Manasses quod Do-
mlnus Ipse esset Deu£314 pOSt haeC aed|f|cant murumANuwafterthishe built a wall without the city of

David, on the west side of Gihon, in the valley, even to the

TET] 1 1 1 1 t the fish gate, and d about Ophel,

extra ciuitatem Dauid ad occidentem Gion in conuallenal: i v e e cvar o
war in all the fenced cities of Judah.

introitu portae Piscium per circuitum usque ad Ophel et ex-
altauit illum uehementer constituitque principes exercitus in
cunctis ciuitatibus luda munitis 33:15et abstulit deos ali€ss s e o e swme s i ve o
nos et simulacrum de domo Domini aras quoque quas G o e e e om0 s
in monte domus Domini et in Hierusalem et proiecit omnia
extra urbem 33:16porro instaurauit altare Domini €t IMM Qs a e epared e avar of e LR, ana sac-

rificed thereon peace offerings and thank offerings, and
commanded Judah to serve the LORD God of Israel.
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lauit super illud uictimas et pacifica et laudem praecepitque
33:17Neverthelesslhepeupledldsacuflcestllllmhehlgludae ut SerU|ret D0m|n0 Deo ISraheBSl?attamen adhuc

places, yet unto the LORD their God only.

st s e s s DOPUIUS TIMMoOlabat in excelsis Domino Deo sugs:18re-

e e e oo ol el *’e“""?"he“"liqua autem gestorum Manasse et obsecratio eius ad Deum
suum uerba quoque uidentium qui loquebantur ad eum in no-
mine Domini Dei Israhel continentur in sermonibus regum

ssa0ms e a0 v csoesmreas ool STANE| 33:190ratio quoque eius et exauditio et cuncta pec-

asx:ata atque contemptus loca etiam in quibus aedificauit ex-
celsa et fecit lucos et statuas antequam ageret paenitentiam
s520saanassansepin s s ns 0 or SCPEA SUNE IN- SErMONibus Ozag3:20 dormiuit ergo Ma-

| " “nasses cum patribus suis et sepelierunt eum in domo sua reg-

s amonves womawennemsaswen e 1AUIEQUE PrO €0 filius eius Amon33:21uiginti duo annorum

ST erat Amon cum regnare coepisset et duobus annis regnauit

5522 0ure s e wes o e sl [ Hi€TUSAlEM - 33:22 fecitque malum in conspectu Domini

el e s e niemsenns eyt fecerat Manasses pater eius et cunctis idolis quae Ma-

552 ma s o et e e 0 12SSES fuerat fabricatus immolauit atque seruiaé:23 et

pesimearon T 0 est reueritus faciem Domini sicut reueritus est Manasses

5524 s s e st . o0 s ALET €1US €1 Multo maiora deliquis3:24cumque coniuras-

| sent aduersus eum serui sui interfecerunt eum in domo sua
325 s e people of e an sew a1l e w103 3. 250010 reliqua populi multitudo caesis his qui Amon per-

conspired against king Amon; and the people of the land

cusserant constituit regem losiam filium eius pro eo

34:1 Josiah was eight years old when he began to reign, 341 OCtO annorum erat IOSIaS Cum regnare Coep|Sset et

and he reigned in Jerusalem one and thirty years.

252 ana e e maunen wes o e sonc ol F1GINTA €1 UNO @NNIS regnauit in Hierusalema:2 fecitque

LORD, and walked in the ways of David his father, and

anednameronenmensroreveet—quod erat rectum in conspectu Domini et ambulauit in uiis
Dauid patris sui non declinauit neque ad dexteram neque ad
34:3F<Jr|mhee|ghthyearufhlsrelgn,wh\lehewasyesinistram 343 OCtauo autem anno regnl SU| Cum athC eS-

per e e oo e i s et Ul coepit quaerere Deum patris sui Dauid et duode-
carved images, and the molten images. . . .

cimo anno postquam coeperat mundauit ludam et Hierusa-
34:4AndtheybrakeduwnthealtarsofBaaliminhispreslem ab exceISIS et |UCiS SimUIacnsque et SCqutIIiblm4

ence; and the images, that were on high above them, he

t down; and th , and th d , and 4 1 1
e e e el estruxeruntgque coram eo aras Baalim et simulacra quae su-
and strowed it upon the graves of them that had sacrificed

perposita fuerant demoliti sunt lucos etiam et sculptilia suc-
cidit atque comminuit et super tumulos eorum qui eis im-
sasananemminenones e miessnonneraad 10]ANE.- CONSUEGUErant fragmenta dispersi:s ossa prae-

and cleansed Judah and Jerusalem.
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terea sacerdotum conbusit in altaribus idolorum mundauit-
que IUdam et Hierusalem3468ed et in urblbus Manasse E&\ndsodldhelnthecltlesofManasseh‘andEphralm.

and Simeon, even unto Naphtali, with their mattocks

Ephraim et Symeon usque Nepthalim cuncta subuestt7 o

34:7 And when he had broken down the altars and the

cumque altaria dissipasset et lucos et sculptilia CoONtriuiSGEL . ashainem ol e

edfo Jerusalem.

in frusta cunctaque delubra demolitus esset de uniuersa terra
|Srahe| reuersus eSt Hlerusalem48 igltur anno OCtauO—M:BNow\nlheelghteemhyearofhlsre|gn‘whenhehad

purged the land, and the house, he sent Shaphan the son of

1 H H H 1 H iah, and M iah the f the city, and Joah

decimo regni sui mundata iam terra et templo Domini Bk e o
LORD his God.

sit Saphan filium Eseliae et Maasiam principem ciuitatis et
loha filium loachaz a commentariis ut instaurarent domum
Dominl Dei SUi 349 qU| uenerunt a.d He|C|am Sacerdotemmwhentheycame(oH|Ik\ahtheh|ghpnest,lhey

delivered the money that was brought into the house of

H H - i hat ke he d. had gathered of

magnum acceptamque ab eo pecuniam quae inlata fEEEEE. v s e amon
of Israel, and of all Judah and Benjamin; and they returned

in domum Domini et quam congregauerant Leuitae ianito="
res de Manasse et Ephraim et uniuersis reliquiis Israhel ab
omni quoque luda et Beniamin et habitatoribus Hierusalem
34:10tradiderunt in manibus eorum qui praeerant OPErarisS e puinie s o nevorimen anas

the oversight of the house of the LORD, and they gave it

in domo Domini ut instaurarent templum et infirma quae U e " "o et
SarC|rent 3411 at i”l dederunt eam art|f|C|bUS et Cement’alTEventotheamflcersandbulldersgavetheylt‘ to

buy hewn stone, and timber for couplings, and to floor the

riis ut emerent lapides de lapidicinis et ligna ad commisSUrgs:” oo e esore
aedificii et ad contignationem domorum quas destruxerant
reges luda 34:12qui fideliter cuncta faciebant erant aut@mus e e e wor sy ans e over

seers of them were Jahath and Obadiah, the Levites, of
1t1 1 1 1 f Merari; and Zechariah and Meshullam, of th
I h Abd d f I M Z "}Sﬂ?e K:r::;hizgs, me‘s:etalrtl?or\j‘/';rd; :;duo!i':r gf :h:
raepositi operantium laath et las ae TS vierari
Levites, all that could skill of instruments of musick.

charias et Mosollam de filiis Caath qui urguebant opus om-
neS LeU|tae SCIenteS Organis Caneml?’ Super eOS uerQ:mAlsotheywere over the bearers of burdens, and

were overseers of all that wrought the work in any man-

qui ad uarios usus onera portabant erant scribae et magistj. . e e vee e
de Leultis |an|t0res 3414Cumque efferrent pecuniam quaeAnd when they brought out the money that was

brought into the house of the LORD, Hilkiah the priest

inlata fuerat in templum Domini repperit Helcias sacerggg e oo
|ibrum |eg|S D0m|ni per manum MOSi 3415 et a.lt ad Sa-34:15And Hilkiah answered and said to Shaphan the

scribe, | have found the book of the law in the house of

phan scribam librum legis inueni in domo Domini et traditfif™ e e ebeko s
ei 3416 at IIIe |ntUI|t u0|umen ad regem et nuntlauit el di:TGAnd Shaphan carried the book to the king, and

brought the king word back again, saying, All that was

cens omnia quae dedisti in manu seruorum tuorum ecce Core" = et
plentur 3417 argentum qUOd reppertum eSt in domo D@ﬂndtheyhavegatheredtogetherthemoneythatwas

found in the house of the LORD, and have delivered itinto

mini conflauerunt datumque est praefectis artificum et gz wes meenermacennmen
uersa Opera fabricantlum34 18 praete rea tradldlt mihl He|3'4:18 Then Shaphan the scribe told the king, saying,

Hilkiah the priest hath given me a book. And Shaphan
read it before the king.
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cias sacerdos hunc librum quem cum rege praesente recitas-
34:19 And it came to pass, whenthek\nghadheardtfset 3419 aUdissetque i”e uerba |eg|S SCIdIt uestlmenta Sua

words of the law, that he rent his clothes.

34:20 And the king commanded Hilkiah, and Ah\kam34:20 et praeceplt He|C|ae et Ahicam fIIIO Saphan et Abdon

the son of Shaphan, and Abdon the son of Micah, and

g e e s st ve ke lj g Micha Saphan quoque scribae et Asaiae seruo regis di-
35210, enque ot ne Loro orme, s e CENS  34:211t€ €1 Orate Dominum pro me et pro reliquiis Is-

are leftin Israel and in Judah, concerning the words of the

book that s found: f h h of the LORD th 1 1 1 1 11 H 1

ored oo upen vesene s aners e ol @€l €t luda super uniuersis sermonibus libri istius qui rep-
the word of the LORD, to do after all that is written in this

pertus est magnus enim furor Domini stillauit super nos eo
guod non custodierint patres nostri uerba Domini ut face-
34:22AndH|Ik|ah,andtheylhanheklnghadappolntedrent Omnla quae SC”pta Sunt In IStO UOIum|nm22 abilt

()igltur Helcias et hii qui simul a rege missi fuerant ad Holdan

p | propheten uxorem Sellum filii Thecuath filii Hasra custodis
uestium quae habitabat Hierusalem in secunda et locuti sunt

suasmae e nen s e oo @1 UETDA UAE supra narrauimus4:23at illa respondit eis

T haec dicit Dominus Deus Israhel dicite uiro qui misit uos ad

ss2aussain e Lovo, senas g ea o N1€ - 34:24N@€C dicit Dominus ecce ego inducam mala super

this place, andipon the inhabitants thereof, even all the

g osan -0 rereeefacym istum et super habitatores eius cunctague maledicta
guae scripta sunt in libro hoc quem legerunt coram rege luda
34:258ecause!heyhaveforsakenme,andhaveburned34:25quia derellquerunt me et Sacrlflcauerunt d“S alienis ut

ce_nse unto other gods, that they. rr'\_ligretfzrr(;vgkewn::[;u;lgl]‘er . . . . .

bepaueasn snen meme st e enenea i@ @d iracundiam prouocarent in cunctis operibus manuum
suarum idcirco stillauit furor meus super locum istum et non

34:26AndasforthekingufJudah,whusentyoutoenextinguetur 3426 ad regem autem IUda qU| mISIt UOS pro

quire of the LORD, so shall ye say unto him, Thus saith

e e coneemnaneneresnn ey omino deprecando sic loquimini haec dicit Dominus Deus
34:27Becauseth|neheartwastender‘andthuudldsthull'lsrahel quonlam aUd|Sti uerba u0|um|ni8427atque emOI'

ble thyself before God, when thou heardest his words e R .
immiede et s me. e e rons my sonel UM €St cor tuum et humiliatus es in conspectu Dei super
and weep before me; | have even heard thee also, saith the

his quae dicta sunt contra locum hunc et habitatores Hie-
rusalem reueritusque faciem meam scidisti uestimenta tua
et fleuisti coram me ego quoque exaudiui te dicit Domi-

3526 senais, 1l ganer e w0y s, s v 1US 34:28 12M €NimM - colligam te ad patres tuos et infere-

shalt be gathered to thy grave in peace, neither shall thme_ . . . . .
ror e mmammansarneame. o ey bemeeb1S 1N SE€PUIChrUmM tuum in pace nec uidebunt oculi tui omne
word again. . R
malum quod ego inducturus sum super locum istum et su-
per habitatores eius rettulerunt itaque regi cuncta quae dixe-

34:29Then!hekingsen!andgatheredtogelheralllhelat 3429at i”e Conuocatls unluerSIS ma|0ribus natu IUda et

ders of Judah and Jerusalem.

34:30And!hekmgwentupintothehouseuf!heLORD,Hierusalem 3430 ascendlt domum D0m|n| unaque Omnes

and all the men of Judah, and the inhabitants of Jerusalem,
and the priests, and the Levites, and all the people, great
and small: and he read in their ears all the words of the
book of the covenant that was found in the house of the
LORD.
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uiri luda et habitatores Hierusalem sacerdotes et Leuitae et

cunctus populus a minimo usque ad maximum quibus au-

dientibus in domo Domini legit rex omnia uerba uoluminis

34:31et stans in tribunali suo percussit foedus coram DOMINQ: ve ing sood i i psce, ana made 2

covenant before the LORD, to walk after the LORD, and

ut ambularet post eum et custodiret praecepta et tesStimRiat: e oo

form the words of the covenant which are written in this

et iustificationes eius in toto corde suo et in tota anima‘sua
faceretque quae scripta sunt in uolumine illo quem legerat
3432ad|urant quoque Super hOC Omnes qUi reppertl fuenanxwecausedall:hatwerepreseminJerusalemand

Benjamin to stand to it. And the inhabitants of Jerusalem

in Hierusalem et Beniamin et fecerunt habitatores Hierifggzr © e ot cos e ool ver
|em iuxta pactum Dominl Del patrum Suorum4:33abstu_34:33AndJuslahtookawayalltheabomlnatlcnsuutcf

all the countries that pertained to the children of Israel,
. . . . . . . - th \srael !
lit ergo losias cunctas abominationes de UniUuersis regioMiILIS s e e o dopaes
not from following the LORD, the God of their fathers.

filiorum Israhel et fecit omnes qui residui erant in Israhel ser-
uire Domino Deo suo cunctis diebus eius non recesserunt a
Domino Deo patrum suorum

351feCit autem |OSIaS in Hlerusalem phase D0m|n0 unQoverJoswahkeptapassoveruntotheLORDln

Jerusalem: and they killed the passover on the fourteenth

immolatum est quartadecima die mensis primb:2et con- &=

35:2 And he set the priests in their charges, and encour-
aged them to the service of the house of the LORD,

stituit sacerdotes in officiis suis hortatusque est eos ut mi-
nistrarent In domo D0m|ni 353 Leultls quoque ad quorumCiAndsaldunm!heLevitesthattaugma\lIsrae\,which

were holy unto the LORD, Put the holy ark in the house
141 1 11 1 th f David king of Israel did build;
eruditionem omnis Israhel sanctificabatur Domino [0CULBS i ool Sovics: Sene now
the LORD your God, and his people Israel,

est ponite arcam in sanctuario templi quod aedificauit Salo-
mon filius Dauid rex Israhel nequaguam enim eam ultra por-
tabitis nunc autem ministrate Domino Deo uestro et populo
eius Israhel 35:4 et praeparate uos per domos et COgNatiOauemeouseues by e rousesaryauraers

after your coursesgccording to the witing of David king

nes uestras in diuisionibus singulorum sicut praecepit D& e netnoctsoonennssen
reX ISraheI et deSCripSIt Salomon f|IiUS e|u855 min|Strate 35:5 And stand in the holy place according to the divisions

of the families of the fathers of your brethren the people,

in sanctuario per familias turmasque leuitiCa®b:6 et SanC-ue e e e oiie eves

35:6 So kill the passover, and sanctify yourselves, and pre-
pare your brethren, that they may decording to the word

tificati immolate phase fratres etiam uestros ut possint iExta »merae s
uerba quae locutus est Dominus in manu Mosi facere prae-
parate 357 dedlt praeterea IOSIaS Omnl pOpU|O qUi ibl fueﬁnd‘]osiah gave to the people, of the flock, lambs

rat inuentus in sollemnitatem phase agnos et hedos de gfegieimss.om e e oo

bus et reliqui pecoris triginta milia boumque tria milia haec

de regls unluersa SUbStantiass duces quoque e|US Spor};&nd his princes gave willingly unto the people, to
the priests, and to the Levites: Hilkiah and Zechariah and

guod uoluerant obtulerunt tam populo quam SacerdotiDUSEE e e o e

cattle and three hundred oxen.
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Leuitis porro Helcias et Zaccharias et lehihel principes do-
mus Domini dederunt sacerdotibus ad faciendum phase pe-
35:9 Conaniah also, and Shemaiah and Nethaneel, tGOra Commlxtlm duo mllia Sescenta et boues trecenm

e e g e e Lestes o smConenias autem Semeias etiam et Nathanahel fratres eius
necnon Asabias et lahihel et lozabath principes Leuitarum
dederunt ceteris Leuitis ad celebrandum phase quinque milia

35:1OSotheservicewasprepared,andthepriestsstootpecorum et boues qUingentOSSJ.opraeparatu mque est ml-

their place, and the Levites in their courses, according to

nisterium et steterunt sacerdotes in officio suo Leuitae quo-
35:11 And they killed the passover, andtheprlestsspnrque In turmIS quta regIS Imperlum35llet |mm0|atum eSt

kled the blood from their hands, and the Levites flayed

phase asperseruntque sacerdotes manu sua sanguinem et Le-
35:12 And they removed the burnt offerings, that theM itae detraxeru nt pel IeS h0|ocaust0ru mB 12 et Se parau e-

e b GRS St @@ ut darent per domos et familias singulorum et of-
ferrentur Domino sicut scriptum est in libro Mosi de bubus
s 19 anane e e oo UOC UG fECETE SIMIliter 35:13et assauerunt phase super ig-
i s o o v e w23 @ ) jUXEA guod lege praeceptum est pacificas uero hostias
coxerunt in lebetis et caccabis et ollis et festinato distribue-
s aasnasenars ey sy o s UM UNTUETS@E plebi 35:14sibi autem et sacerdotibus postea
?hr“;fg%;:{%%g%g‘p‘;ﬁgs“fst:Z‘i;:;éz;,“z‘;L"&:‘t;paraueru nt nam in oblatione holocaustorum et adipum usque
p | ad noctem sacerdotes fuerant occupati unde Leuitae et sibi et
5515 0 v s e sns o e e 0 SACETAOLIOUS filiis Aaron parauerunt nouissimis:15porro
bantores filii Asaph stabant in ordine suo iuxta praeceptum
v David et Asaph et Heman et Idithun prophetarum regis ia-
nitores uero per portas singulas obseruabant ita ut ne puncto
guidem discederent a ministerio quam ob rem et fratres eo-
55150 e seie ot ve oo s s of UM LOUITAE PAFraUEIUNt eis €iboss:16 omnis igitur cul-
s e o e sy e o {1y 1y DOMING rite conpleta est in die illa ut facerent phase et
offerrent holocausta super altare Domini iuxta praeceptum
s517 s e e e[ €QIS lOSIE - 35:17 feceruntque filii Israhel qui repperti fue-
e rant ibi phase in tempore illo et sollemnitatem azymorum
s 19 e o s o v e SEPEEM - diebus 35:18 non fuit phase simile huic in Israhel
ha diebus Samuhelis prophetae sed nec quisquam de cunctis
regibus Israhel fecit phase sicut losias sacerdotibus et Leui-
tis et omni luda et Israhel qui reppertus fuerat et habitan-
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tlbus In Hierusalem 3519 OCtaUOdeC|mO anno regnl IOSi&aInlheeighleenthyearofthere\gnofjosiahwasthis

passover kept.

hOC phase Celebratum 6%520 postquam instaurauerat IQEOAﬂerallthls‘when.]oslahhadpreparedthetemple,

Necho king of Egypt came up to fight against Charchem-

sias templum ascendit Nechao rex Aegypti ad pugnanduiyypyees = esenesensin
Charchamis iuxta Eufraten et processit in occursum eius lo-
SIaS 3521at i”e miSSiS ad eum nunt“s alt qU|d mlhi et tibLlButhesentambassadurstuh|m,say|ng,Whathave

| to do with thee, thou king of Judah? | come not against

1 1 " but tthe h herewith | h :
est rex luda non aduersum te hodie uenio sed contra aftatfiu e e e e e ron
meddling with God, who is with me, that he destroy thee

pugno domum ad quam me Deus festinato ire praecepit‘de-
sine aduersum Deum facere qui mecum est ne interficiat te
35:22noluit losias reuerti sed praeparauit contra eum be . e s o so wn s fce rom

nec adquieuit sermonibus Nechao ex ore Dei uerum pertagits e ims s o be
ut dimicaret In Campo Magedd03523lblque uulneratus &:23And the archers shot at king Josiah; and the king

said to his servants, Have me away; for | am sore

sagittariis dixit pueris suis educite me de proelio quia o
pido uulneratus Sum 3524 qU| transtulerunt eum de Curr&AHlssen/antstherefcretookhlmcutofthatchanot,

and put him in the second chariot that he had; and they
1 1 1 J lem, and he died, and was buried
in alterum currum qui sequebatur eum more regio et aspBILs T T
erusalem mourned for Josiah.

tauerunt in Hierusalem mortuusque est et sepultus in mauso-

leo patrum suorum et uniuersus luda et Hierusalem luxerunt

eum 35:25Hieremias maxime cuius omnes Cantores AtGU sem wrred i war e a ve
cantrices usque in praesentem diem lamentationes supQﬁﬂmiﬁzz;@‘iﬁﬁﬁsmﬁﬁz“hz“.‘;:;;i‘:t?:::‘*
sia replicant et quasi lex obtinuit in Israhel ecce scriptum

fertur in Lamentationibus 35:26 reliqua autem SermONURLs v e e o e ss o s, e s gos
losiae et misericordiarum eius quae lege praecepta suntbo-
mini  35:27 opera quoque illius prima et NOUISSIMa SCIiRE@unsaees st st soric ey arouren

. . in the book of the kings of Israel and Judah.
sunt in libro regum Israhel et luda

361tUIit ergo pOpU|US terrae IoaChaZ fllium IOS|ae et CQnr'ﬁen the people of the land took Jehoahaz the son

of Josiah, and made him king in his father's stead in

stituit regem pro patre suo in Hierusalemsé:2uiginti trium ="

36:2 Jehoahaz was twenty and three years old when he
began to reign, and he reigned three months in Jerusalem.

annorum erat loachaz cum regnare coepisset et tribus mensi-
bus regnault In Hierusalem363 amoult autem eum reX Aag:a‘Andthe king of Egypt put him down at Jerusalem,

and condemned the land in an hundred talents of silver

gypti cum uenisset Hierusalem et condemnauit terram cefi"*

tum talentis argenti et talento aurBe:4 coNStitUItGUE regemnma a e o com nas civam s wove
pro eo Eliacim fratrem eius super ludam et Hierusale et e oo mice:
uertit nomen eius loacim ipsum uero loachaz tulit secum

et adduxit in Aegyptum 36:5 uiginti quinque anNNOIrUM €raks s was weny and e years od when he

began to reign, and he reigned eleven years in Jerusalem:

loacim cum regnare coepisset et undecim annis regnatifsjfi e nuesoneneomo
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|36:6A%ali]nsthcilmhcamefL:{)Ne?uchadnlfzz?rlgngolfBabyI_Iierusalem fecltque malum Coram D0m|n0 Deo SL%6
contra hunc ascendit Nabuchodonosor rex Chaldeorum et
36:7 Nebuchadnezzar also carried of the vessels of nUinCtum Cater“S dUXit In Babylonem367 ad quam et uasa

house of the LORD to Babylon, and put them in his temple

Domini transtulit et posuit ea in templo su@é6:8 reliqua

36:8 Now the rest of the acts of Jehoiakim, and his abom-
inations which he did, and that which was found in him,

behuld.theyarewmten\nlhebookoftheklngsoflsraeautem uerborum Ioacim et abomlnationum eluS quas Ope—

and Judah: and Jehoiachin his son reigned in his stead.

ratus est et quae inuenta sunt in eo continentur in libro re-
gum Israhel et luda regnauitque loachin filius eius pro eo
36:9 Jehoiachin was eight years old when he began 369 OCtO annorum erat IoaCh|n Cum regnare Coepisset et trl-

reign, and he reigned three months and ten days in

e, e recamenmenes e sy |5 mensibus ac decem diebus regnauit in Hierusalem fe-
36:10 And when the year was expired, king NebuchacCitque malum in COnSpeCtu Domin|36locumque annl Clr-

nezzar sent, and bught him to Babylon, with the goodly

bramering v s cennmen - eUlUS uolueretur misit Nabuchodonosor rex qui et adduxe-
runt eum in Babylonem asportatis simul pretiosissimis ua-
sis domus Domini regem uero constituit Sedeciam fratrem
3511 zedeian was one and ey vears e 21US SUPET lUd@m et Hierusalensé:11uiginti et unius anni

began to reign, and reigned eleven years in Jerusalem.

erat Sedecias cum regnare coepisset et undecim annis regna-
36:12Andhed|dthatwh|chwasewl|nthes|ghtcftheuit In Hlerusalem 3612 feC|tque malum In OCU||S D0m|ni

LORD his God, and humbled not himself before Jeremiah

pepeetspeamaenemeunotie Lo Baj sui nec erubuit faciem Hieremiae prophetae loquentis
36:13Andhea\sorebelledagainslkingNebuchadnezzﬁd Se eX Ore D0m|n| 3613a rege quoque NabUChOdonO'

who had made him swear by God: but he stiffened his

Cotorrag e enumnaneverg - racessit qui adiurauerat eum per Deum et indurauit cer-
uicem suam et cor ut non reuerteretur ad Dominum Deum
36:14Moreaverallthechiefofthepriesls,andthepeoleSraheI 3614sed et uniuerSi pnnC'peS Sacerdotum et pOpU'

transgressed very much after all the abominations of the

e haisve oo e S praeuaricati sunt inique iuxta uniuersas abominationes
gentium et polluerunt domum Domini qguam sanctificauerat
615 nane Loro cadarnenaners enonenxS101 1N HiE€US@AlEM  36:15mittebat autem Dominus Deus pa-

his messengers, rising up betimes, and sending; because

pager” comrsson on s peotes nd en = elnpr ) syorum ad illos per manum nuntiorum suorum de nocte
consurgens et cotidie commonens eo quod parceret populo
36:16 But they mocked the messengers of God, anddet habitact"o SUO 3616 a.t i”l SUbsannabant nuntios Del et

spised his words, and misused his prophets, until the wrath

ey o e peonie e vy g ey jpendebant sermones eius inludebantque prophetis do-
nec ascenderet furor Domini in populum eius et esset nulla
3017 hereore ne brouahtupen e e kg o ofCUTATIO 36:17@ddUXit enim super eos regem Chaldeorum et

;Zi;é“rié:‘;?h?n‘;fé*e‘";‘“;;:ﬁ:"ﬁg?i.”;:fﬁﬂ?ﬁi&’:&ﬂi’hterfecit iuuenes eorum gladio in domo sanctuarii sui non
est misertus adulescentis et uirginis et senis nec decrepiti
36:18Anda\l:hevesselsof!hehouseofGod,greatarquidem Sed Omnes tradldit manlbus elL%lSunluersaque

small, and the treasures of the house of the LORD, and
the treasures of the king, and of his princes; all these he
brought to Babylon.
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uasa domus Domini tam maiora quam minora et thesauros
templi et regIS et p”nCipum transtullt In Babylonem619 36:19 And they burnt the house of God, and brake down

the wall of Jerusalem, and burnt all the palaces thereof

incenderunt hostes domum Dei destruxerunt murum Higlpyze s eseodeses ereet
salem uniuersas turres conbuserunt et quicquid pretiosum
fuerat demO“ti Sunt 3620 Si qUiS euaserat gladium duCtu:SAndthemthathadescapedfromtheswcrdcarned

he away to Babylon; where they were servants to him and

in Babylonem seruiuit regi et filiis eius donec imperaret pgg o ermenorese
Persarum 36:21 et conpleretur sermo Domini X 0re Hi@x r wii e wor o e Logo by e moun o

Jeremiah, until the land had enjoyed her sabbaths: for as

remiae et celebraret terra sabbata sua cunctis enim dighig. e e et saban o i ree
desolationis egit sabbatum usque dum conplerentur septua-
ginta annl 3622 anno autem primo Cy” regis Persarum :aduwmtheﬂrstyearonyruskmgofPersla‘thatthe

word of the LORD spoken by the mouth of Jeremiah might
1Nt lished, the LORD stirred up the spirit of C
explendum sermonem Domini quem locutus fuerat pel B e mes v maposa
his kingdom, and put it also in writing, saying,

Hieremiae suscitauit Dominus spiritum Cyri regis Persarum

qui iussit praedicari in uniuerso regno suo etiam per scri-

pturam dicens 36:23haec dicit Cyrus rex Persarum Omni@mssincrsimmorease e imorse
regna terrae dedit mihi Dominus Deus caeli et ipse praecgiit ;h”gr:t‘ﬁglg_z:ui"g;gi:;‘:..gﬁ.;“::fpm:
mihi ut aedificarem ei domum in Hierusalem quae estin lu-
daea quis ex uobis est in omni populo eius sit Dominus Deus

suus cum eo et ascendat
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